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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
supervised/instructed and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance.

(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are older than 8 and
supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8.

Don't connect the appliance via a timer or remote control system.

Bread can burn therefore do not use the appliance near or below combustible materials such as
curtains. Never use the appliance below wall cupboards or shelves.

Do not leave the appliance unattended while it is in use.

A\ The surfaces of the appliance will get hot.

Remove and empty the crumb tray reqularly. Press the crumb tray inwards to release it. Wipe with a
damp cloth, dry, then replace in the toaster.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

K-Do not immerse in any liquid.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

«  staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

« by dientsin hotels, motels and other residential type environments;

«  bed and breakfast type environments;

«  farm houses.

Don't toast or reheat bread that is too thick, buttered, torn, or misshapen.

Take extra care when toasting items that contain sugar, jam, seeds, currants, etc. These can melt or drop into the
toaster and cause overheating or fire.

If bread gets jammed, unplug the toaster, let it cool, and carefully remove the bread.

Never use a knife, fork or any other implement to remove jammed bread. As well as potentially damaging the
toaster, there is a risk of electric shock!

PARTS

1. Toasting slots 5. Bunwarmer
2. Lever 6. Handle

3. Browning control 7. Feet

4. Crumbtray

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Set the browning level to maximum. Operate the appliance empty, to cure the new elements. This may smell a bit, but
it's nothing to worry about. Ensure the room is well ventilated.



TOASTING BREAD
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Sit the toaster upright on a firm, level, heat-resistant surface.

Put the plug into the power socket.

Turn the browning control to the required setting (1 = light, 6 = dark).

Put bread into the toasting slot (maximum thickness 25mm).

Press the lever down fully. It won't lock down unless the toaster is connected to the electricity supply.
When it's done, the toast will pop up.

To stop toasting, press the A button.

You may raise the lever further, to remove small items.

You may raise the lever during toasting, to check progress, then lower it again.

FROZEN BREAD

1.

Leave the browning control at your favoured setting, insert the frozen bread, lower the lever, then press the 3k
button.

2. The# light will come on, and the toasting time will be altered automatically to give the same degree of
browning you get with unfrozen bread.

REHEATING TOAST

1. Turn the browning control to the % setting, insert the bread then lower the lever.

2. Thetoast will be given a short burst of heat.

3. Onlyreheat plain, unbuttered toast.

BUN WARMER

Don't use the bun warmer to warm frozen, buttered, coated, iced, or filled buns.

1. Sitthe bun warmer on top of the toaster, with the feet inside the slots.
2. Sitthe buns on top of the bun warmer.

3. Setthe browning level to 1, then lower the lever.

4. When the lever pops up, remove the warmed buns.

5. Don't touch the bun warmer wires - they'll be hot.

6.  Remove the bun warmer before using the toaster normally.

CARE AND MAINTENANCE

1. Unplug the appliance and let it cool.

2. Wipe outer surfaces with a damp cloth.



RECYCLING

rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols must not be
disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and electronic products

and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable batteries, at an appropriate official
recycling/collection point.

E Ef To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances and
|

ERP

For ErP energy consumption information, please refer to website en.russellhobbs.com/erp




Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch die Anleitung
mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstdndig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmanahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und dlter sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen
Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerdt spielen. Die Reinigung und Instandhaltung
des Gerdts darf nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind dlter als 8 Jahre und
werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBer Reichweite von Kindern
unter 8 Jahren auf.

SchlieBen Sie das Gerat nicht iiber einen Timer oder iiber Fernsteuerung an.

Brot kann verbrennen. Das Gerdt weder in der Nahe noch unterhalb von Vorhdngen/Gardinen oder
anderen brennbaren Materialien einsetzen. Behalten Sie den Toaster im Auge, solange er noch hei ist.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt.

A\ Die Oberflache des Gerats erhitzt sich.

Entnehmen und leeren Sie die Kriimelschublade. Driicken Sie die Kriimelschublade nach innen, um
sie zu entnehmen. Reinigen Sie diese mit einem feuchten Tuch, um Sie anschlieBend wieder in den
Toaster zu geben.

Ist das Stromkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller, seinen Servicehandler oder dhnlich
qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine Gefdhrdung zu vermeiden.

SKNicht in Flissigkeiten tauchen.

Dieses Gerat ist fiir den Haushaltsgebrauch sowie fiir einen dhnlichen Einsatz bestimmt, wie zum
Beispiel:

« inPersonalkiichenbereichen in Laden, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

«  durch Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen Umgebungen;

+ inFriihstiickspensionen;

+  Gutshdusern.

Toasten oder warmen Sie keine zu dicken, gebutterten, zerteilten oder unférmigen Brotscheiben auf.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Toasten von Lebensmitteln, die Zucker, Marmelade, Kérner, Rosinen etc.
enthalten. Diese kdnnen schmelzen oder in den Toaster tropfen und so zum Uberhitzen oder Brennen des
Toasters fiihren.

Wenn sich das Brot im Toaster verkantet, sollten Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen, den Toaster abkiihlen
lassen und das Brot vorsichtig herausnehmen.

Benutzen Sie zum Entfernen von Brotscheiben, die festhdngen, auf keinen Fall ein Messer, eine Gabel oder
andere Utensilien. Dies kann nicht nur zu Schaden am Toaster fiihren, sondern birgt auch die Gefahr, dass Sie
einen Stromschlag erleiden.

ZEICHNUNGEN

1. Toastschlitze 5. Brotchenaufsatz
2 Hebel 6.  Griff

3. Brdunungsregler 7. FiBchen

4 Kriimelschublade



VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Die Braunung auf das Maximum stellen. Das Gerét leer “toasten” lassen, damit die neuen Heizelemente durchgeheizt
werden. Dabei kann ein leichter Geruch entstehen - dies ist kein Grund zur Sorge. Achten Sie darauf, dass der Raum
gut gellftet ist.

BROT TOASTEN

1. Den Toaster aufrecht auf eine feste, ebene, hitzebestandige Flache stellen.

2. Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.

3. Den Braunungsregler auf eine beliebige Stufe stellen (1 = hell, 6 = dunkel).

4. Legen Sie das Brot in die Toastschlitze (es darf hdchstens 25 mm dick sein).

5. Den Hebel bis zum Anschlag nach unten driicken. Der Hebel bleibt nur unten, wenn der Toaster an den Strom
angeschlossen ist.

6. Nach dem Rosten springt der Toast nach oben.

7. Soll der Toastvorgang abgebrochen werden, driicken Sie die Taste A.

. Sie konnen den Hebel noch weiter nach oben bewegen, um kleine Reste zu entfernen.

. Sie kdnnen den Hebel beim Toasten nach oben bewegen, um den Braunungsgrad zu tiberpriifen, und ihn
anschlieBend wieder senken.

GEFRORENES BROT

1. DerBraunungsregler kann auf lhrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Das gefrorene Brot einlegen, den
Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste 5 driicken.

2. Die Kontroll-Lampe # leuchtet auf und die Toastzeit wird automatisch angepasst, so dass Sie die gleiche
Braunung wie bei ungefrorenem Brot erzielen.

TOAST AUFWARMEN

1. Drehen Sie den Braunungsregler auf Einstellung /%, legen Sie das Brot ein und driicken Sie den Hebel nach unten.
2. DerToast wird kurzzeitig erhitzt.
3. Nur einfaches, unbestrichenes Toastbrot aufwarmen.

BROTCHENAUFSATZ

Mit dem Brotchenaufsatz keine gefrorenen, mit Butter bestrichenen, belegten, glasierten oder gefiillten Brotchen
warmen.

1. Stellen Sie den Brotchenaufsatz auf den Toaster und achten Sie darauf, dass die FiBchen in die Toastschlitze
sitzen.

Legen Sie die Brétchen auf den Brétchenaufsatz.

Stellen Sie den Braunungsgrad auf 1 und driicken Sie den Hebel nach unten.

Wenn der Hebel hochspringt, kdnnen Sie die warmen Brotchen abnehmen.

Fassen Sie das Drahtgestell des Brotchenaufsatzes bitte nicht an - es wird heil3.

Entfernen Sie den Brétchenaufsatz vor dem gewdhnlichen Gebrauch des Toasters.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerdt abkihlen.
2. Das Gehduse von auBen mit einem feuchten Tuch abwischen
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RECYCLING
Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch geféhrliche Stoffe zu vermeiden,
E ﬁ dirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem
— dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tiber den normalen Hausmdill entsorgt werden.
Entsorgen Sie elektrische und elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien immer an einer offiziellen Recyclingstelle.

ERP

Informationen zum Energieverbrauch von ErP-Produkten (energieverbrauchsrelevante Produkte) finden Sie auf der
Website en.russellhobbs.com/erp



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil. Retirez tous les emballages avant

utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances
suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient
conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec 'appareil. Le nettoyage et
'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient dgés
de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés. Tenez I'appareil et le cable hors de portée des enfants de

moins de 8 ans.

Veillez a ne pas connecter 'appareil via une minuterie ou un systéme de télécommande.
Le pain pourrait briler. N'utilisez pas I'appareil prés de ou sous des rideaux ou autres matériaux
combustibles, et surveillez-le pendant qu'il est chaud.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance en cours d'utilisation.

A\ Les surfaces de 'appareil vont s'échauffer.

Enlevez et videz le tiroir a miettes. Poussez le ramasse-miettes vers I'intérieur pour le déverrouiller.
Essuyez-le avec un chiffon humide, séchez-le, et remettez-le ensuite dans le grille pain.

Sile cordon d'alimentation est endommagsé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service
d‘assistance technique ou toute personne ayant des qualifications similaires afin d'éviter tout danger.

K:Ne pas plonger dans un liquide.

Cet appareil est destiné a tre utilisé dans des applications domestiques ou similaires telles que :
coins cuisine réservé au personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail

par des clients dans des hotels, des motels et d'autres environnements de type résidentiel ;
environnements de type Bed & Breafkfast ;

ferm
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Ne grillez pas et ne réchauffez pas du pain qui est trop épais, beurré, déchiqueté ou difforme.
Veuillez faire preuve de beaucoup de prudence lorsque vous grillez des aliments qui contiennent du sucre, de la
confiture, des graines, des raisins secs, etc. Ces ingrédients peuvent fondre ou tomber dans le grille-pain et

provoquer une surchauffe ou un incendie.

Si du pain est coincé dans le grille-pain, débranchez-le, laissez-le refroidir, et retirez le pain avec précaution.
N'utilisez sous aucun prétexte un couteau, une fourchette ou tout autre ustensile pour retirer du pain coincé.
Non seulement vous risquez d’endommager le grille-pain, mais vous vous exposez a un risque d'électrocution !

SCHEMAS

1. Fentesde gril
2. Levier

3. Réglage du gril
4. Tiroir a miettes

5.
6.
7.

Chauffe-croissants
Poignée
Pieds



AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Réglez le niveau de dorage sur maximum. Utilisez I'appareil vide, pour amorcer la nouvelle résistance. Il se peut que
cela sente un peu, mais cela est normal. Assurez-vous que la piéce soit bien aérée.

GRILLER DU PAIN

Mettez le grille-pain droit sur une surface ferme, plate, et résistante a la chaleur.

Mettez la fiche dans la prise de courant.

Tournez le réglage du gril sur le réglage souhaité (1 = clair, 6 = foncé).

Mettez le pain dans les fentes a griller (épaisseur maximum: 25 mm).

Appuyez fort sur le levier. Il ne se bloquera pas si le grille-pain n'est pas branché dans une prise de courant.
Quand il est prét, le toast sera éjecté.

Pour arréter le gril, appuyez sur le bouton A,

. Vous pouvez soulever davantage le levier pour retirer les petits morceaux.

Vous pouvez soulever le levier pendant le grillage pour vérifier I'état du pain, puis le baisser a nouveau.

No WUk wN =

PAIN CONGELE

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le pain congelé, baissez le levier, et appuyez
sur le bouton 3.

2. Lalumiére %k s'allumera, et la durée de gril sera automatiquement changée pour obtenir le méme niveau de
dorage que vous obtenez avec du pain non congelé.

RECHAUFFAGE DU TOAST

1. Réglezla commande de grillage sur la position %, insérez le pain, puis abaissez le levier.
2. Letoast sera soumis a une courte rafale de chaleur.
3. Neréchauffez que des toasts nature, non beurrés.

CHAUFFE-CROISSANTS

Le chauffe-croissants ne convient pas pour décongeler des croissants, réchauffer des croissants beurrés, fourrés ou
enrobés.

1. Placer le chauffe-croissants sur le haut du grille-pain, avec les pieds a I'intérieur des fentes.
2. Placer les croissants sur le chauffe-croissants.

3. Réglezle niveau du gril sur 1 et abaisser le levier.

4. Lorsque le levier monte vers le haut, les croissants sont préts.

5. Ne pas toucher les fils du chauffe-croissants: risque de brélure!

6.  Retirer le chauffe-croissants avant d'utiliser le grille-pain pour griller du pain.

SOINS ET ENTRETIEN

1. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.
2. Essuyezles surfaces extérieures a l'aide d'un chiffon humide.



RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des substances
dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non rechargeables présentant I'un
=mmm  de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés. Eliminez

dans tous les cas les produits électriques et électroniques et, le cas échéant, les batteries
rechargeables et non rechargeables, dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.

ERP

Pour des informations sur la consommation d'énergie selon la directive ErP (Produits liés a I'énergie), veuillez vous
reporter au site Web en.russellhobbs.com/erp
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde geeft. Verwijder
alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis
hebben, indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen
uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en de kabel
buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

Sluit het apparaat niet via een timer- of een afstandsbedieningsysteem aan.

Brood kan verbranden. Gebruik het apparaat niet onder of in de buurt van gordijnen of andere
brandbare stoffen en houd het apparaat zolang het heet is in de gaten.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze in gebruik is.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

Verwijder de kruimellade en maak hem leeg. Druk de kruimellade naar binnen om deze te
ontgrendelen. Neem de kruimellade met een vochtige doek af, droog hem en breng hem weer aan in
de broodrooster.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, diens service-agent of
een soortgelijk gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.

K-Niet onderdompelen in een vloeistof.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:
keukengedeelte van winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

door klanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;

bed and breakfasts;

boerderijen.

Brood dat te dik, beboterd, gescheurd of misvormd is niet toasten of opnieuw opwarmen.

Wees extra voorzichtig bij het roosteren van producten die suiker, jam, zaden, krenten, enz. bevatten. Deze
kunnen smelten of in de broodrooster vallen en oververhitting of brand veroorzaken.

Als er brood vast blijft zitten, haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat u het apparaat
afkoelen en haalt u het brood er voorzichtig uit.

Gebruik nooit een mes, vork of een ander werktuig om vastgelopen brood te verwijderen. Naast een potentieel
beschadiging van de toaster bestaat er een risico op een elektrische schok!

AFBEELDINGEN

1. Gleuven 5. Broodjeswarmer
2. Liftknop 6.  Handvat

3. Bruiningsregeling 7. Voetjes

4. Kruimellade



VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Zet de bruiningsgraad op maximaal. Zet het apparaat leeg aan om de nieuwe verwarmingselementen in te werken. Dit

kan een lichte geur verspreiden, maar hier hoeft u zich geen zorgen om te maken. Zorg voor goede ventilatie.

BROOD ROOSTEREN

1. Zetde broodrooster rechtop op een stevige, vlakke, hittebestendige ondergrond.

2. Steek de stekker in het stopcontact.

3. Draaide bruiningsregeling op de gewenste stand (1 = licht, 6 = donker).

4, Plaats brood in de gleuven (maximale dikte 25mm).

5. Drukde liftknop helemaal naar beneden. Hij blijft alleen naar beneden gedrukt als de stekker van de

broodrooster in het stopcontact zit.

Als het klaar is komt het geroosterde brood omhoog.

7. Om te stoppen met roosteren, drukt u op de knop A,

. U kunt de liftknop verder omhoog tillen om kleine etenswaren eruit te halen.

. U kunt tijdens het roosteren de liftknop omhoog tillen om de voortgang te zien en hem vervolgens opnieuw
laten zakken.

o

BEVROREN BROOD

1. Laatde bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het bevroren brood in de gleuven, druk de
liftknop naar beneden en druk op de knop “&".

2. Hetlampje “#" gaat aan en de roostertijd wordt automatisch gewijzigd om dezelfde bruiningsgraad te
verkrijgen als bij brood dat niet bevroren is.

GEROOSTERD BROOD OPNIEUW OPWARMEN

1. Draaide bruiningsregelaar naar de instelling /%, plaats het brood en laat de hendel zakken.
2. De toast wordt kortstondig verhit.
3. Warm alleen geroosterd brood zonder boter of beleg opnieuw op.

BROODJESWARMER

Gebruik de broodjeswarmer niet om bevroren, geboterde, bestreken, gevulde broodjes of broodjes met een
suikerlaag op te warmen.

1. Plaats de broodjeswarmer bovenop de broodrooster met de voetjes in de gleuven.
2. Plaats de broodjes bovenop de broodjeswarmer.

3. Stel de bruiningsgraad in op 1 en laat dan liftknop zakken.

4. Wanneer het liftknop opspringt, verwijdert u de opgewarmde broodjes.

5. Raak dedraden van de broodjeswarmer niet aan - deze zijn heet.

6.  Verwijder de broodjeswarmer alvorens de broodrooster normaal te gebruiken.
ZORG EN ONDERHOUD

1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
2. Neem de buitenkant van her apparaat af met een vochtige doek.



RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen apparaten
en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen niet samen met het
= huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en elektronische producten en, indien

van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/
inzamelpunt.

ERP

Raadpleeg de website voor informatie over het energieverbruik van ErP en.russellhobbs.com/erp



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone, consegnare anche le
istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali o senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/
istruite e capiscano i pericoli in cui si pud incorrere. | hambini non devono giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini di eta
inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Non collegare I'apparecchio mediante un sistema a timer 0 a controllo a distanza.

Il pane potrebbe bruciare, per cui non usare il tostapane sotto o vicino a tende od altri materiali
inflammabili, e tenerlo d'occhio mentre & caldo.

Non lasciare I'apparecchio incustodito durante I'uso.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.

Rimuovere e vuotare il vassoio delle briciole. Spingere il vassoio raccogli briciole verso I'interno per
rimuoverlo. Pulirlo usando un panno inumidito, asciugarlo e rimetterlo nel tostapane.

Nel caso in cuiil cavo di alimentazione fosse danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un
suo centro di assistenza o da personale debitamente qualificato al fine di evitare qualsiasi pericolo.
K-Non immergere in nessun liquido.

Questo apparecchio & adatto all'uso domestico e ad applicazioni simili quali:

« areedi cucine di negozi, uffici e altri luoghi di lavoro;

«  dlientiin hotel, in motel e altri ambienti di tipo residenziale;

«  ambienti zona letto e colazione;

« caserurali.

. Non tostare o riscaldare pane troppo spesso, imburrato, lacerato o deforme.
Prestare molta attenzione quando gli alimenti da tostare contengono zucchero, marmellata, semi, uva passa, etc.
che possono fondersi o gocciolare nel tostapane e causare surriscaldamento o incendio.
Se il pane s'inceppa, staccare la spina del tostapane, lasciarlo raffreddare e rimuovere il pane con attenzione.
Non usare coltello, forchetta o altro strumento per rimuovere il pane rimasto incastrato. Oltre a poter
danneggiare il tostapane, c'¢ il rischio di scossa elettrica!

IMMAGINI

1. Fessure 5. Scaldapanini
2. Leva 6.  Manico

3. Controllo doratura 7. Piedini

4 Vassoio delle briciole

PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

Impostare sul massimo il livello doratura. Usare il tostapane vuoto per condizionare gli elementi nuovi. Si puo produrre
un certo odore, ma non é da preoccuparsi. Assicurarsi pero che la stanza sia ben ventilata.



TOSTATURA DEL PANE

1. Posizionare verticalmente il tostapane su una superficie stabile, in pari e resistente al calore.

2. Inserire la spina nella presa di corrente.

3. Ruotare il controllo doratura sul valore desiderato (1 = leggera, 6 = scura).

4, Metta una fetta di pane (con spessore massimo di 25 mm) nella fessura.

5. Premere completamente in gil la leva. Se il tostapane non & collegato alla rete elettrica d'alimentazione pero
non si blocca.

6.  Appena pronto, il toast salta fuori.

7. Perarrestare la tostatura, premere il pulsante A,
. Si puo alzare ulteriormente la leva, per rimuovere piccoli pezzi.
. Si puo alzare la leva durante la tostatura, per verificarne il livello, poi abbassarla di nuovo.

PANE CONGELATO
1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, introdurre il pane congelato, abbassare la leva e premere il
pulsante 3.

2. Siaccende ora la spia luminosa s e il tempo di tostatura viene cambiato automaticamente per ottenere lo stesso
livello doratura del pane non congelato.

COME RISCALDARE IL TOAST

1. Ruotare la manopola del selettore di doratura sull'impostazione /%, inserire il pane e abbassare la leva.
2. lltoast verra sottoposto a breve e intenso calore.
3. Riscaldare solo i toast normali, non quelli “imburrati”.

SCALDAPANINI

Non utilizzate lo scaldapanini per scaldare panini congelati, imburrati, ricoperti, ghiacciati o ripieni.

1. Posizionate lo scaldapanini sopra al tostapane, con i piedini nelle fessure.
2. Mettete i panini dentro alla scaldapanini.

3. Impostateil livello doratura su 1, abbassate quindi la leva.

4. Quando laleva salta su, togliere i panini scaldati.

5. Non toccateifili dello scaldapanini - sono molto caldi.

6.  Rimuovere lo scaldapanini prima di utilizzare il tostapane normalmente.
CURA E MANUTENZIONE

1. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.
2. Passare un panno inumidito sulle superfici esterne dell'apparecchio per pulirlo.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli apparecchi e le
batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere
= SMaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed elettronici e, quando

possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/
la raccolta.

ERP

Per informazioni sul consumo energetico ErP, si prega di fare riferimento al sito web
en.russellhobbs.com/erp



Lea las instrucciones, guérdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona, entrégueselas también.
Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad fisica,
mental o sensorial o sin experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra
persona y comprendan los posibles riesqos. Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios solo
deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 afios y estan supervisados por
un adulto. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

No conecte el aparato por medio de temporizador o de un sistema de control remoto.

El pan puede quemarse. No use el aparato cercano a, o debajo de, las cortinas u otros materiales
combustibles y vigilelo mientras estd caliente.

No deje el aparato sin supervision mientras esté funcionando.

A\ as superficies del aparato estaran calientes.

Retire y vacie la bandeja recogemigas. Empuje la bandeja recogemigas hacia dentro para
desengancharla. Limpiela con un pafio himedo, séquela y vuélvala a colocar en el tostador.

Siel cable de alimentacion esta dafiado, solicite uno nuevo al fabricante, al servicio técnico 0 a un
técnico especializado para evitar posibles riesqos.

KNo sumerja el aparato en ningiin liquido.

Este aparato estd pensado para uso en el hogar y en contextos similares, tales como:

«  dreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

« porlos clientes en hoteles, moteles y otros entornos de caracter residencial;

« alojamientos tipo bed & breakfast;

«  casasrurales.

. No tueste o caliente pan muy grueso, desgarrado, deforme o untado de mantequilla.
Preste especial atencion al tostar alimentos que contengan aztcar, mermelada, semillas, pasas, etc. Pueden
derretirse o caer dentro del aparato y hacer que se recaliente o empiece a arder.
Si se atasca el pan, desenchufe el tostador, déjelo enfriar y saque el pan con cuidado. No use nada puntiagudo
para hacer esto ya que podria dafar las resistencias.
No utilice cuchillos, tenedores ni ninguin otro objeto para sacar el pan atascado. Corre el riesgo de estropear el
aparato y de sufrir una descarga eléctrica.

ILUSTRACIONES

1. Ranuras 5. Calientapanecillos
2. Tirador 6. Asa

3. Control de tostado 7. Pies

4. Bandejarecogemigas

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Ponga el nivel de tostado al maximo. Haga funcionar el aparato vacio para purgar las resistencias nuevas. Puede que
esto huela un poco, pero no es algo que deba preocuparle. Asegurese de que la estancia esté bien ventilada.



TOSTAR PAN

1. Ponga el tostador sobre su base en una superficie firme, nivelada y resistente al calor.

2. Enchufe el aparato a la corriente.

3. Mueva el control de tostado a la posicion deseada (1 = poco tostada, 6 = muy tostada).

4, Ponga el pan en la ranura (con un grosor maximo de 25 mm).

5. Apriete el tirador totalmente hacia abajo. No se bloqueard si el tostador no esta conectado al suministro
eléctrico.

6.  Cuando esté lista, la tostada subira.

7. Para parar de tostar, pulse el boton A,
. Para retirar pequefios restos de las ranuras, suba mas el nivel del tirador.
. Para comprobar cdmo se estd tostando el pan, puede subir el tirador y volver a bajarlo.

PAN CONGELADO
1. Deje el control de tostado en su posicion preferida, ponga el pan congelado, baje el tirador, y entonces apriete el
boton 3.

2. Seiluminara laluz %, y se alterara automaticamente el tiempo de tostado para ofrecerle el mismo nivel de
tostado que se obtiene con el pan sin congelar.

RECALENTAR TOSTADAS

1. Gireel control de tostado a la posicion /%, introduzca el pan y baje la palanca.
2. Elpan recibira un breve golpe de calor.
3. Recaliente solamente tostadas normales “sin mantequilla”.

CALIENTAPANECILLOS

No use el calientapanecillos para calentar bollos congelados, untados con mantequilla, helados o rellenos.
Coloque el calientapanecillos en la parte superior del tostador, con los pies dentro de las ranuras.
Coloque los panecillos en la parte superior del calientapanecillos.

Ajuste el nivel de tostado a 1, entonces baje el tirador.

Cuando el transportador de pan salte, quite los panecillos calentados.

No toque los alambres del calentador de panecillos - estaran calientes.

Quite el calientapanecillos antes de usar el tostador normalmente.

S e ol e

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.
2. Limpie las superficies exteriores con un pafo himedo.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias peligrosas, los
electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que aparezca uno de estos
mmmm Simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche

siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando corresponda, las pilas recargables y no
recargables, en puntos oficiales de recogida/reciclado adecuados.

ERP

Consulte la pagina web para obtener informacion sobre el consumo energético ErP
en.russellhobbs.com/erp



Leia as instrucoes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a alguém. Retire
todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES

Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos ou superior e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As crianas nao
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutengao por parte do utilizador ndo deverao ser feitas
por criangas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas. Mantenha o aparelho e 0
cabo fora do alcance de criancas com menos de 8 anos.

Nao conecte o aparelho através de um temporizador ou sistema de controlo remoto.
0 pdo pode arder. Nao utilize este aparelho préximo ou por baixo de cortinas ou outros materiais
combustiveis e vigie-o enquanto estiver quente.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver em utilizagdo.

A\ As superficies do aparelho aqueceréo.

Retire e esvazie a handeja de recolha de migalhas. Pressione o tabuleiro de recolha de migalhas para
dentro para o libertar. Limpe-a com um pano himido, seque-a e volte a colocd-la na torradeira.
(as0 0 cabo de alimentagao esteja danificado, deve ser substituido pelo fabricante, o seu agente de
assisténcia ou pessoas com qualificagdes semelhantes de forma a evitar riscos.

K-Nao mergulhar em nenhum tipo de liquido.

Este aparelho deve ser usado em ambientes domésticos e em aplicacoes semelhantes, tais como:

«  dreas de cozinha de funciondrios em lojas, escritdrios e outros ambientes profissionais;

«  por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

«  ambientes tipo pensdes ou pousadas;

+ quintas

Nao torre nem reaqueca pao demasiado espesso, com manteiga, desfeito ou deformado.

Tenha cuidados adicionais quando torrar alimentos que contenham agucar, compota, sementes, passas, etc.,
uma vez que estes alimentos podem derreter para o interior da torradeira e causar sobreaquecimento ou fogo.
Se o pdo ficar preso, desligue a torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e depois, cuidadosamente, retire o pao.
Nao utilize nenhum instrumento afiado para o retirar, ja que pode danificar as resisténcias.

Nunca use uma faca, garfo ou outro utensilio para remover pao encravado. Nao sé podera causar danos a
torradeira, como corre o risco de eletrocussao!

ESQUEMAS

1. Aberturas 5. Aquecedor de pao
2. Alavanca 6. Pega

3. Comando de torragem 7. Pés

4. Bandeja de recolha de migalhas



ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Regule o nivel de torragem para o méximo. Ponha o aparelho a funcionar vazio para curar as resisténcias novas. Este
processo pode provocar um certo cheiro, mas ndo precisa de se preocupar. Verifique se a divisao esta bem ventilada.

TORRARPAO

1. Coloque a torradeira direita numa superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

2. Ligueaficha a tomada eléctrica.

3. Rode o comando de torragem para a regulacéo pretendida (1 = claro, 6 = escuro).

4. Coloque o pao nas aberturas (espessura maxima de 25 mm).

5. Pressione completamente para baixo a alavanca do pao. Esta s6 engata em baixo se a torradeira estiver ligada a

electricidade.
Quando estiver pronta, a torrada sobe.
7. Paraparar de torrar, carregue no botdo 4.

o

. Pode elevar ainda mais a alavanca para remover elementos pequenos.

. Pode elevar a alavanca durante a torragem para verificar o progresso e descé-la novamente.

PAO CONGELADO

1. Deixe o comando de torragem na sua regulacéo favorita, introduza o pao congelado, baixe a alavanca e carregue
no botao .

2. Aluz3kacende-se e o tempo de torragem é automaticamente alterado para proporcionar o mesmo grau de
torragem que obtém com o p&o nao congelado.

REAQUECER TORRADAS

1. Rode o controlo de torragem para a posicéo &, introduza o péao e, em seguida, baixe a alavanca.
2. Atorradarecebera uma breve onda de calor.
3. Soaqueca torradas por barrar, sem manteiga.

AQUECEDOR DE PAO

Nao use o aquecedor de pédo para aquecer pao congelado, barrado ou recheado.

1. Coloque o aquecedor de pdo em cima da torradeira, com os pés dentro das ranhuras.
2. Coloque os paes em cima do aquecedor de pao.

3. Regule o nivel de torragem para o nivel 1, e empurre a alavanca para baixo.

4. Quando a alavanca saltar para cima, retire o pdo aquecido.

5. Nao toque nas partes metalicas do aquecedor de pao. Estardo muito quentes.

6.  Retire 0 aquecedor de pdo antes de voltar a usar normalmente a torradeira.
CUIDADOS E MANUTENCAO

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.
2. Limpe as superficies exteriores com um pano hiimido.
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RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satde devido a substancias perigosas, os aparelhos e
baterias recarregdveis e nao recarregaveis com um destes simbolos nao deverao ser eliminados
=mmm  COM 0 lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrénicos e, quando

aplicavel, as baterias recarregveis e nao recarregéveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial
apropriado.

ERP

Para informagdes relacionadas com o consumo de energia ErP, consultar o website
en.russellhobbs.com/erp
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Lzes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den fglge med apparatet, hvis det overdrages til andre. Fjern al
emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske, sansemaessige eller
mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har
vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer. Bsrn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse md ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og holdes under opsyn.
Apparatet og ledningen skal holdes uden for rekkevidden af barn under 8 ar.

Apparatet ma ikke tilsluttes via en timer eller et fiernstyret system.

Der kan gd ild i brad. Undlad at anvende apparatet i naerheden af eller direkte under gardiner eller
andet braendbart materiale, og hold apparatet under opsyn, nér det er varmt.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er i brug.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

Tag krummebakken ud, og tem den. Tryk krummebakken indad for at frigere den. Tar den af med en
fugtig klud, lad den terre, og sat den i bradristeren igen.

Hvis netledningen er beskadiget eller knaekket, skal den udskiftes af producenten eller dennes
servicetekniker eller en tilsvarende kvalificeret person for at undga ulykker.

K-Ma ikke nedsaenkes i vand eller andre vaesker.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i en privat husholdning eller lignende sasom:

« personalekekken i butikker, kontorer eller andre arbejdspladser

« afgaster pa hotel, motel og pa andre indkvarteringssteder

+  bed &breakfast-steder

+  landhuse

Undga at riste eller opvarme brad, som er for tykt, smurt med smor eller brad, der falder fra hinanden eller er
uformeligt.

Du skal vaere yderst forsigtig, nar du rister brad med sukker, syltetgj, frg, baer eller lign, da dette kan smelte og/
eller falde ned i bradristeren, og forarsage overophedning eller brand.

Hvis et stykke brad saetter sig fast, skal du tage stikket ud af stikkontakten, lade bradristeren kele af og derefter
forsigtigt fierne bradet.

Hvis bredet har sat sig fast, ma du aldrig tage det op ved hjeelp af en kniv, gaffel eller andre redskaber. Du kan
risikere at fa elektrisk stad, og bredristeren kan tage skade.

TEGNINGER

1. Bredabninger 5. Bollerister
2. Stang 6. Handtag
3. Ristningsgrad 7. Fodder

4. Krummebakke

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Indstil ristningsgraden til maksimum Lad apparatet veere taendt uden at leegge bred i, sa de nye varmelegemer
haerdes. Der kan forekomme lugt, men det er helt naturligt. Serg for at lufte godt ud i rummet imens.
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RISTNING AF BR@D

1. Anbring bredristeren i opretstdende stilling pa et solidt, plant og varmebestandigt underlag.

2. Saetstikket i stikkontakten.

3. Ristningsgraden justeres til den gnskede indstilling (1 = lyst, 6 = markt).

4. Anbring bredet i bredabningerne (maksimal tykkelse: 25 mm).

5. Tryk stangen ned til bunds. Det er ikke muligt at Iase stangen i position medmindre bradristeren er koblet til
stromforsyningen.

6.  Nardeter gjort, skubbes bradet op.

7. Hvis du vil stoppe ristningen helt, skal du trykke pa knappen 4.
. Du kan hzve stangen yderligere for at tage sma stykker brad op.
. Du kan hzeve stangen under ristningen for at holde gje med processen, og seenke den igen.

FROSSET BR@D
1. Indstil ristningsgraden til den @nskede veerdi, saet de frosne bradskiver ind i bredristeren, traeek stangen ned og
tryk pa knappen .

2. $-indikatoren teender, og ristetiden andres automatisk, sé bredet far samme bruningsgrad, som frisk brad
normalt far.

GENOPVARMNING AF BR@D

1. Stil bruningsknappen pa f indstillingen, isat bradet, og tryk handtaget ned.
2. Bredet gives en kort, men kraftig opvarmning.
3. Kunbrgd uden smor eller palaeg mé genopvarmes.

BOLLE RISTER

Bolleristeren ma ikke bruges til opvarmning af boller der er nedfrosne, smurt, overtrukket, glaseret eller fyldte.
Bolleristeren placeres oven pa bradristeren, med fedderne ind | &bningerne.

Bollerne placeres oven pa bolleristeren.

Indstil ristningsgraden til 1 og treek stangen ned.

Nar stangen skubbes op fjernes de varme boller

Undlad at rere ved bolleristerens ledninger - de er varme.

Husk at fijerne bolleristeren, for du anvender brgdristeren igen pa normal made.

A e o

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Tag apparatets stik ud og lad det kole af.
2. Tor apparatets yderside af med en fugtig klud.

GENBRUG

For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma apparater
og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke
=mmm  Kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og elektroniske

produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige batterier fra produkterne skal afleveres
pa en godkendt genbrugsplads eller indsamlingssted.

ERP

Besag hjemmesiden for at f& oplysninger om ErP-energiforbrug en.russellhobbs.com/erp
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du dverlater apparaten. Ta
bort allt forpackningsmaterial fore anvéandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allménna sakerhetsforeskrifter, daribland foljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 drs alder och uppat och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om personernaii fraga dr
under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker
som anvandningen kan medfora. Barn ska inte leka med apparaten. Rengdring och
anvandarunderhdll ska inte utforas av bam, sdvida de inte r dver 8 ar och ar under uppsikt. Hall
apparat och elkabel utom rackhall for barn under 8 ar.

Anslut inte apparaten genom en extern timer eller fjarrkontroll.

Brod kan brinna. Anvand darfor inte apparaten néra eller under gardiner eller andra brannbara
material och hall den under uppsikt sa ldnge den dr varm.

Ldmna inte apparaten utan uppsikt nar den anvands

A\ Apparatens utsida blir varm.

Tag ut och tom smulbrickan. Tryck smulbrickan indt for att [Gsgora den. Rengdr med en fuktig trasa,
torka torrt och stall sedan tillbaka brodrosten.

Om stromsladden skadas méste den bytas av tillverkaren, dess serviccombud eller annan person med
liknande kvalifikationer for att undvika risk.

HKSankinte ned i ndgon vatska.

Denna apparat ar avsedd for hushallsbruk och liknande anvandningsomraden, sa som:

«  personalkdk i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;

« avkunder pd hotell, motell och andra typer av bostadsmiljer;

«  miljoer av bed and breakfast-typ;

« boenden pd bondgardar.

Rosta eller varm inte upp brod som &r for tjockt, smorat, trasigt eller missformat.

Var extra forsiktig nar du rostar sédant som innehaller socker, sylt, fron, russin, etc. Det kan smélta och droppa
ned i brodrosten och orsaka Gverhettning eller eldsvada.

Om brodet fastnar, dra ur sladden, It apparaten kallna och ta sedan forsiktigt bort brodet.

Anvénd aldrig en kniv, gaffel eller annat verktyg for att avldgsna brod som fastnat. Forutom att det kan skada
brédrosten finns det risk for elchock!

BILDER

1. Rostningsfack 5. Bullvéarmare
2. Spak 6. Handtag

3. Rostningsreglage 7. Stod

4. Smulbricka

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Stall in maximal rostningsgrad. Anvénd apparaten utan bréd for att harda de nya varmeelementen. Det luktar kanske
lite, men det betyder ingenting. Se bara till att rummet &r vl ventilerat.
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ROSTA BROD

1. Placera brédrosten uppratt pa en stadig, jamn och vdrmeisolerad yta.

2. Sétt stickproppen i vdgguttaget.

3. Vrid rostningsreglaget till onskat lage (1 = lattrostat, 6 = morkrostat).

4. Lagg brod i rostningsfacken (brodets tjocklek ska vara hdgst 25 mm).

5. Tryck ned spaken fullstdndigt. Den kommer inte att stanna nere om inte brodrosten ar ansluten till elndtet.
6.  Narrostningen ar klar kommer brédet upp.

7. Tryck pa knappen A for att stoppa rostningen.

. Spaken kan lyftas hogre upp for att ta bort smulor.

. Du kan lyfta upp spaken under rostningen for att kontrollera resultatet och sedan sanka ned den igen.
DJUPFRYST BROD

1. Stéllin rostningsreglaget pa 6nskat lage, ldgg i det frysta brodet, sank spaken och tryck sedan pa knappen 3.
2. #%-lampan tdnds och rostningstiden kommer att dndras automatiskt for att f4 samma rostningsgrad som galler
for brod som inte ar fryst.

ATERVARMA ROSTAT BROD

1. Vrid rostningsreglaget till fr-markeringen, placera brédet i skaran och tryck ned spaken.
2. Brodet gesen kort dos vdarme.

3. Atervarm bara bréd utan palagg eller smor.

BULLVARMARE

Anvénd inte bullvarmaren till att varma bullar som dr djupfrysta, har smor eller topping eller ar fyllda med nagot.
Placera bullvarmaren ovanpa brodrosten med stoden inne i rostningsfacken.

Placera bullarna uppe pa bullvarmaren.

Stéll in rostningsgrad 1 och sénk sedan spaken.

Nar spaken lyfts upp kan man ta bullarna.

Ror inte metalltradarna pa bullvarmaren - de kan vara heta.

Ta bort bullvdrmaren innan brédrosten anvands pa vanligt satt.

I o

SKOTSEL OCH UNDERHALL

1. Draursladden till apparaten och lat apparaten svalna.
2. Torka av yttersidorna med en fuktig trasa.

ATERVINNING

For att undvika milj6- och halsoproblem pga. farliga amnen far man inte kassera apparater eller
laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av dessa symboler i
=mmm Osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dar tillampligt,

laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid en lamplig, officiell
atervinnings-/uppsamlingsstation.

ERP

Besck webbsidan for information om ErP-energiforbrukning en.russellhobbs.com/erp
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern all
emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og personer med nedsatte fysiske, sansende eller
mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fatt opplaering eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over dtte dr og
holdes under oppsyn. Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte dr.

Ikke koble til apparatet via tidshryter- eller fiernstyringssystem.

Brad kan brenne. Bradristeren md derfor ikke brukes i naerheten eller under gardiner, skap eller annet
brennbart materiale og skal holdes under oppsyn.

Ikke la apparatet sta ubevoktet nr det er i bruk.

A\ Apparatets overflater vil bli varme.

Fiern og tem smulefangeren. Trykk smulebrettet innover for d frigjere det. Tork over med en dampet
Klut, tark og sett den tilbake i bradristeren.

Hvis stramledningen er skadet, mé den skiftes ut av produsenten, serviceleverandgren eller
tilsvarende kvalifisert personale for d unnga fare.

KMa ikke senkes ned i vaske.

Dette apparatet er beregnet for d brukes i husholdninger og liknende bruk, som for eksempel:

«  kjokken for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

« avgjester pa hotell, motell og andre boligmiljger;

+  bed &breakfast-miljger;

«  gardshus.

Ikke rist eller varm opp bred som er for tykt, har smer pa, er brukket eller uformelig.

Veer ekstra oppmerksom nar du rister produkter som inneholder sukker, syltetay, rips, etc. Disse kan smelte og
falle ned i risteren og fore til overoppheting eller brann.

Hvis bredet sitter fast, trekk ut stopselet fra bradristeren.

Du ma aldri bruke kniv, gaffel eller andre forsgk pa a fierne brad som har satt seg fast. I tilleg til risikoen for a
skade risteren, er det ogsa risiko for elektrisk stot!

FIGURER

1. Bredristningssprekker 5. Bollevarmer
2. Brodheis 6.  Handtak

3. Bruningskontroll 7. Fotstgtter
4. Smulefanger

FOR FORSTEGANGSBRUK

Ha bruningsnivaet til maksimum. Start opp med et tomt apparat, for a brenne de nye elementene inn. Dette kan lukte
litt, men det er ikke noe & bekymre seg for. Forsikre deg om at rommet er godt ventilert.
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BR@DRISTING

1. Ha bredristeren rett opp pa en god, flat og varmeherdet overflate.

2. Stikk kontakten i stopselet.

3. Dreibruningskontrollen pa gnsket innstilling (1 = lys, 6 = mark).

4, Ha bredet i bradristningssprekkene (maksimumsstykkelse 25 mm).

5. Trykk ned bredheisen forsiktig. Den vil ikke ldse seg med mindre bredristeren er under stremtilforsel.
6.  Nardeterferdig, vil det ristede brodet sprette opp.

7. Fordavslutte risting, trykk 4 knappen.

. Du kan heve spaken enda mer for a fjerne sma ting.

. Du kan heve spaken under ristingen for a sjekke fremdriften for deretter a senke den igjen.
FROSSENT BR@D

1. Sett bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, ha i frossent brad, senk spaken, trykk deretter p& knappen .
2. Lysetsk vilkomme p3, og ristetiden vil forandre seg automatisk for & samme grad bruning som du far med tint
bred.

OPPVARMING BR@DSKIVE

1. Skru bruningskontrollen pé f&-innstillingen, sett i bradet og senk handtaket.
2. Detristede bradet vil fa en kort oppvarming.

3. Varmkun slette og usmurte bradskiver.

BOLLEVARMER

Ikke bruk bollevarmen til @ varme frosne, pasmurte, tildekkede, isete eller fylte boller.

Plassér bollevarmeren pa toppen av bradristeren, med beinstgttene pa innsiden av sprekkene.
Plassér bollene pa toppen av bollevarmeren.

Ha brunningsnivéet pa 1, senk deretter bradheisen.

Nar brgdheisen spretter opp, fiern de varme bollene.

Ikke bergr tradene til bollevarmeren - de kan veere varme.

Fjern bollevarmeren for bradristeren brukes pd normal méte.

I o

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

1. Koble fra apparatet og la det kjgle seg.
2. Torkover alle overflater med en dampet klut.

RESIRKULERING

For & unnga miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og oppladbare
Ei E og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke kastes i usortert offentlig
= aVfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og, hvis relevant, oppladbare og
ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for offentlig resirkulering/innsamling.

ERP

For informasjon om ErP-energiforbruk, se nettstedet en.russellhobbs.com/erp
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Lue kdyttoohjeet, séilytd ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkildlle. Poista kaikki
pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttad yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen, aistienvarainen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja
he ymmartdvat kdyttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivdt saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla. Pida laite ja kaapeli
alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Mla yhdista laitetta ajastimen tai kauko-ohjausjarjestelmén kautta.

Leipé voi palaa. Al kyté laitetta verhojen tai muiden syttyvien materiaalin lahelld tai alla ja pida
laitetta silmalla, kun se on kuuma.

Al jata laitetta ilman valvontaa sen ollessa kéynnissd.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

Poista ja tyhjenna murulokero. Vapauta murulokero painamalla sita sisaanpdin. Pyyhi kostealla
kankaalla ja laita lokero takaisin leivanpaahtimen.

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan patevyyden omaavan
henkilon on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.

KAl upota mihinkain nesteeseen.

Laite on tarkoitettu kotitalouskdyttdon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:

«  henkildstokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissd;
+  hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat;
+  aamiaisen ja majoituksen tarjoavat tilat;

+  maatilat.

Al paahda tai lammita leipad, joka on liian paksu, voideltu, revennyt tai muodoton.

Ole erityisen varovainen paahtaessasi leipid, jotka sisaltavat sokeria, hilloa, siemenia, marjoja ym. Ne voivat sulaa
tai pudota leivdnpaahtimeen ja aiheuttaa ylikuumentumisen tai tulipalon.

Jos leipéd jad kiinni, irrota leivanpaahdin sahkdverkosta, anna sen jadhtya ja ota leipd varovasti pois.

Al3 koskaan irrota jumiin jadnyttd leipd veitselld, haarukalla tai muulla vélineella. Leivanpaahtimen
vaurioitumisen liséksi siind on sahkoiskun vaara!

PIIRROKSET

1. Paahtoaukot 5. Sampylaldmmitin
2. Vipu 6. Kahva

3. Paahtoasteen valitsin 7. Jalat

4. Murulokero

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Aseta paahtotaso maksimiin. Kdyta laitetta tyhjana, jotta uudet elementit puhdistuvat. Se voi aiheuttaa hieman hajua,
mutta siita ei kannata huolestua. Varmista, etta huoneessa ilma vaihtuu kunnolla.
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LEIVAN PAAHTAMINEN

Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestévalle alustalle.

Kytke se séhkopistokkeeseen.

Kaanna paahtoasteen valitsin haluttuun asentoon (1 = vaalea, 6 = tumma).

Laita leipa paahtolokeroihin (maksimipaksuus 25 mm).

Paina vipu kokonaan alas. Se ei lukitu alas, ellei leivanpaahdin ole kytketty sahkonsysttoon.
Kun se on valmis, paahtoleipa ponnahtaa ylos.

Paahtamisen lopettamiseksi on painettava valitsinta A.

Voit nostaa vipua vield poistaaksesi pienet palat.

. Voit nostaa vipua paahtamisen aikana tarkistaaksesi edistymisen ja laskea vivun uudelleen.

No Uy hwN =

PAKASTETTU LEIPA
1. Jatd paahtoasteen valitsin omaan suosikkiasemaasi, laita pakastettu leipa paahtimeen, laske vipua ja paina
nappainta sk.

2. Merkkivalo 3 syttyy ja paahtoaika sadtyy automaattisesti siten, ettd saat saman paahtotummuuden kuin
tuoreella leivalla.

PAAHTOLEIVAN LAMMITTAMINEN UUDESTAAN

1. Kaanna paahtoasteen saato fk-asetukseen, laita leipa sisaan ja laske vipu alas.
2. Paahtoleipdén kohdistuu lyhyt [ampdaalto.

3. Ldmmita vain paljasta voitelematonta paahtoleipaa.

SAMPYLANLAMMITIN

Al kayta sampylanlammitintd limmittamaan pakastettuja, voideltuja, paallystettyja, sokeroituja tai taytettyja
sampyloitd.

1. Aseta sémpylanlammitin leivinpaahtimen péalle, laita sen jalat aukkojen sisdan.
2. Laita sdmpylat sampyldn limmittimen péalle.

3. Aseta paahtotasoksi 1, laske vipu siten alas.

4. Kun vipu ponnahtaa yl6s, ota [iammenneet sémpylat pois.

5. Al koske sampyldlammittimen metalliosaan - se kuumenee.

6.  Otasampyldnldmmitin pois ennen leivan paahtimen kdytt6d normaaliin tapaan.
HOITO JA HUOLTO

1. lrrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya.

2. Pyyhipinnat kostealla kankaalla.

KIERRATYS

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ympéristolle ja terveydelle koituvat haitat, nailla
symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa
==mm l3jittelemattomana sekajatteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd, mikali

sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen viralliseen kierratys-/
kerdilypisteeseen.

ERP

Katso ErP:n mukaiset energiankulutustiedot verkkosivustolta en.russellhobbs.com/erp
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TOCTEP JIEKTPUMECKUI

MpouTnTe NHCTPYKLMK, COXPaHUTE MX, MPU NepeAaye ConpoBOAUTE MHCTPYKLeN. [leped npumMeHeHem n3aenus
CHUMUTE C HEro YnaKoBKY.

BAHbIE MEPbI NPEJOCTOPOXHOCTHU

Cnenym'e OCHOBHbIM NHCTPYKUMAM NO 6e3OI'IaCHOCTI/I, BKoYaaA cnepyoume:

Wcnonb3oBaHme JaHHOrO YCTPOIACTBA AETbMM CTApLLE 8 NET, NALAMM C OrpaHInyeHHbIMI
(M314eCKMMH, CEHCOPHBIMI NN YMCTBEHHBIMIN CNOCOBHOCTAMY, HEAOCTAaTKOM OMbITa U 3HaHNIA
JI0NYCKAETCA NPU YCIOBUM KOHTPONA WM MHCTPYKTaXa v 0CO3HAHMA (BA3AHHBIX PUCKOB. [leTAM
3anpeLLeHo Mrpatb C yCTPOIACTBOM. QuKCTKY 11 06CTyKVBaHMe YCTPOICTBA MOTYT BbINONHATD A€TU
CTapiue 8 ne npy ycnoBuy HabntopeHna B3poCbIMI. XpaHuTe YCTPOIACTBO 1 Kabenb B
HeZoCTynHOM AnA fieTeli Ao 8 neT mecTe.

He nopcoeannaiite npubop yepes Taiimep i CucTeMy AUCTAHLMOHHOTO YNpaBAEHIA.

Xne6 moxeT nogropetb. He ucnonb3yiite ycTpoitcTBO PAZOM WM M0J 3aHABECKaMM WA APYrUMU
rOpIOYMMY MaTepuanamu 1 ceguTe 3a npubopom, Korza OH ropaunil.

He octaBnaiiTe paboTatowwyuit npubop 6e3 npucmorpa.

A\ TloepXHOCTY Np16opa HarpeBatoTCs.

(HMMUTE NOAZOH U NOYMCTITE KPOLUKY € NOAAO0HA. HaxMuTe Ha NOZAO0H ANA KOLLEK, yToObl
0TCOEAMHMTS ero. lpoTpuTe BNAXKHOI TKaHbH, BLITPUTE 11 YCTaHOBMTE ero 06paTHo B TCTep.

Ecnn WwHyp nuTaHuA noBpeXx ieH, OH oMKeH ObiTb 3aMeHeH NPOU3BOAUTENEM, €ro areHTOM no
06CNYXXMBAHUIO MM ALAMM, UMEIOLLMMM TaKyI0 e KBanQUKaLMo, BO N30€XaHue onacHoCT.

K-He norpy>aiite u3nenue Hit B Kaky XUAKOCTb.

[laHHblil npubop NpeaHa3HaueH ANA SKCNAyaTaLuu B JOMALIHIAX YCNOBUAX WA aHANOTMYHbIX

00nacTAX npUMeHeHNs, B TOM YCne B CEAYIOLMX:

*  ANANPUrOTOBAEHMA NIALLM B NOMELLIEHNAX, NPeHA3HAUeHHbIX AA NepCoHana MarasuHos,
0(¥COB, a TaKXe UHbIX MecT paboTb;

«  ANA WCNOAb30BaHNA KNMEHTaMV FOCTUHIL, MOTENeN, a TaKKe SKCMyaTawy B APYrix MecTax
NPOXUBaHNA NioJeit;

N4 MCNonb30BaHuA B rocTuhmnuax Tna bed and breakfast (B & B, Houner v 3aBTpak);

« N4 MCNONb30BaHNA B XMMbIX AOMAX Ha depmaX.

He nog»xapuBaiiTe 1 He NOAOrPEBaNTe CULIKOM TONCTbIE, CMa3aHHbIE MAC/IOM, HeLleNbHbIE N
nedOpPMIPOBaAHHbIE TOMTUKM Xneba.

ByzbTe npefenbHo 0CTOPOXHbI NPU NOAXAPVBAHUM TOCTOB C CAXapoM, PKEMOM, CEMEHaMM, N3IOMOM 1 T. 4. OTU
[06aBKM MOTYT PacriaBUTbCA UV MPOBANINTLCA BHYTPb TOCTEPA W BbI3BaTb Neperpes 1Mbo BO3ropaHue.

Ecnn TocT cmaAnca B npoLecce, OTKouMTe TOCTEP, JAiTe My OCTbITb M OCTOPOXKHO BbIHbTE X/1€6.

Hu B Koem cryuyae He NONb3yNTECH HOXOM, BUSIKOI AW APYTUMU NPUHAANEXHOCTAMU ANA U3BJIEUEHUA
3aCTpABLUEro IOMTUKA X1e6a. ITO MOXKET MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO TOCTEPA M MOPAXKEHNIO INEKTPUYECKNM
TOKOM!

UNNIOCTPALIUA

1. Pa3bembl 4nA TOCTOB 5. PeweTka Ana nogorpesa bynouek
2. Poblyar 6.  Pyuka

3. Perynatop cTeneHu nogxapusaHus 7. Hoxkmn

4, MopaoH ana Kpowek
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MEPEA MNEPBbIM UCMNOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

YcTaHOBWTe ypoBeHb NOAXKaPKM Ha MakcuMyM. BkntounTe nycToii npubop AnA npuseaeHna B NoPAAOK SNeMEHTOB.
MoxeT noasnTbcA HebOMbLLON 3anax, HO BONHOBATbCA He cTouT. ObecneybTe XopoLLyio BEHTUNALMI0 KOMHATbI.

NOAXAPUBAHUE XJIEBA

1. YcTaHoBUTE TOCTEP BEPTUKANBbHO Ha TBEPAYI0, FOPU30HTaNbHYI0, TEPMOCTOIKYIO MOBEPXHOCTb.

2. BkntounTe BUIIKY B PO3ETKY.

3. YcTaHOBWTe Heo6XOAMMYIO CTEMEHD 06KaprBaHNA C MOMOLLblo perynaTopa (1 = ceetnas, 6 = TeMHas).

4, TlonoxwuTe xNeb B pa3bem /1 TOCTOB (MaKCMMarnbHas TOMLLMHA KyCKa 25 MMm).

5. HaxmuTe Ha pbiuar BHI3 40 €ro nonHoro onyieHus. OH He byaeT 3anepT, nokKa TocTep He MOACOeAMHEH K

INEKTPUYECKOMY UCTOYHUKY.

Mpy rOTOBHOCTY BbITANKNBAETCA MOAKAPEHHbIN TOCT.

7. YT06bl OCTAHOBNTD MOAXKAPKY, HAKMUTE KNaBuLy A,

. [ina ynaneHus He6onbLuyx NpeMeTOB MOXHO NOAHATb Pblyar BbiLue.

. [inA npoBepKM CTeneHN NoAXXapuBaHUA MOXHO MOAHATL Pblyar, a 3aTemM OMyCTUTb ero.

o

3AMOPOEHHbIN XJ1IEB

1. OcTaBbTe perynatop nogxapKu Ha npeanoynutaeMom Bamy 3HaueHuUm, BCTaBbTe 3aMOPOXEHHDIN X1e6, onycTuTe
pblyar, 3aTeM HaXXMuTe KnasuLy k.

2. BK/IIOUNTCA CBETOBOI MHAMKATOP 3, 1 BpeMs NOAXXaprBaHNA aBTOMATUYECKI N3MEHNTCA AR NONYYeHNs TOM
Xe CTeneHu NofKaprBaHua, YTo 1 ANA He3aMOPOXEHHOTO Xneba.

MOBTOPHbIA NOAONPEB TOCTA

1. YcTaHOBUTe perynatop cTeneHn nofxapusanns B nonoxexue f, BctaBbTe xneb, 3aTem HaXMIUTE Ha pbivar.
2. TocT noaBeprHeTcA KpaTKoOBPEMEHHOMY CUIIbHOMY HarpeBy.
3. TloBTOpHO NoforpesaliTe TONbKO POBHbIN KYCOK, 6€3 Macna.

PELUETKA A4J1A NOAOIrPEBA BYJIOYEK

He ncnonb3yiiTe peLueTKy Ans nogorpeBa 3aMopOXeHHbIX Bynouek, a Takke HamasaHHbIX Mac/loM, r1a3ypoBaHHbIX
VNN COfepPXKalLmX HaunHKY.

YcTaHOBUTe pelueTKy fAN1A NO[orpeBa Oynoyek CBEPXY Ha TOCTEP, BCTaBMB ee HOXKM B Masbl.

Pa3noxuTe BYNouKM Ha peLueTke.

YcTaHOBUTe ypOBEHb NOAXAPKM 1 11 ONyCTUTE pblyar.

Korpa pblyar nofHNMETCSA, CHUMUTE MOAOrPeTbIe OYNOUKM.

YT06bl HE 06XKeUbCA, HE MPUKACANTECh K MPYTbAM PELIETKM.

CHUMITE pelueTKy AR NCMoNb30BaHNA TocTepa 06bIYHbIM 06pa3oM.

I

yXoa u obCnyXUBAHUE

1. OTkmoymTe NPMOOP OT PO3ETKN 1 JaliTe eMy OCTbITb.
2. TpoTpuTe BHELLHIOK NOBEPXHOCTb BAXXHOW TKaHbIO.
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NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

Bo nsbexaHue BO34enCcTBuA BpeAHbIX BELWECTB Ha OKPY»KatoLLyto cpefy 1 340p0Bbe I'Ipl/l60pbl n
6aTape|/| O[lHOPA30BOro N MHOropasoBoro UCNOb30BaHUA, NOMeYeHHble OAHUM U3 3TUX
L]

CYMBOIOB, HEOOXOAMMO YTUAN3NPOBATL OTAENBHO OT HECOPTUPOBAHHbIX GbITOBBIX OTXOAOB.
06A3aTeNbHO YTUAU3NPYIATE SNEKTPUYECKIE 1 SNEKTPOHHbIE U3[eNNs, a TakKe (ecnu 3To
NpPUMeHKMO) baTapen OfHOPa30BOrO MM MHOTOPAa30BOrO UCMO/b30BaHNA B COOTBETCTBYIOLNX
ouLManbHbIX MyHKTax NOBTOPHOII nepepaboTk / cbopa OTXOAOB.

ERP

MHdopmaLmio o noTpebneHnmn SHepriy NPoAYyKTOB, CBA3aHHBIX C SHEPronoTpebaeHneM MOXHO HalTU Ha Be6-caliTe
en.russellhobbs.com/erp
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dél, pfedejte ho i s ndvodem. Pred pouzitim odstrarite
viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i
mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak
Cini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pistrojem si nesméji hrat déti. Déti
nesméji provadét ¢isténi a béznou idrzbu, pokud nedosahly véku alesponi 8 let a nejsou-li pod
dozorem. Pfistroj i kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Pristroj nepfiipojujte pires Casovac nebo systém délkového ovladani.

Chléb hofi. NepouZivejte spottehic v blizkosti zaclon i pod nimi nebo pod jinym hoflavym materidlem
asledujte jej, kdyz je horky.

Nenechdvejte pristroj bez dozoru, pokud je pouzivan.

A\ Povrchy pristroje budou palit.

Vlyjméte a vyprazdnéte piihradku na drobky. Pfihrddku na drobky uvolnite, kdyz na ni zatlaite
smérem dovnitf. Otfete je vihkym had#ikem, osuste a pak vratte do topinkovace.

Pokud je pfivodni $filira poskozend, je tieba z diivodu vyvarovdni se moznému nebezpeci nechat
Siidiru vymeénit u vyrobce, servisni firmy nebo u podobné kvalifikované osoby.

SK-Neponofujte do vody i jiné kapaliny.

Tento piistroj je urcen k pouziti v domécnosti nebo v podobném prostfedi, napf..
«  vkuchyiikdch pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prostredich;

«  kpoutziti klienty hotelii, moteld a jinych rezidencnich prostredi;

«  vubytovacich zafizenich se snidani;

« vevenkovskych stavenich.

Neopékejte ani neohfivejte chléb, ktery je pfilis silny, namazany maslem, natrzeny nebo zdeformovany.

PFi opékéni peciva, které obsahuje cukr, dZzem, semena, rybiz atd., je tfeba dbat zvysené opatrnosti. Mohou se
rozpustit nebo spadnout dovnitf topinkovace a zpUsobit prehrati nebo pozar.

Pokud se chléb zasekne, odpojte topinkovac, nechte jej vychladnout a opatrné chléb vyjméte.

Nikdy nepouzivejte ntiz, vidlicku ani jiny nastroj k odstranéni zaseknutého chleba. Mohlo by dojit k poskozeni
topinkovace a hrozi nebezpeci irazu elektrickym proudem!

NAKRESY

1. Opékaciotvory 5. Ohfiva¢ housek
2. Packa 6.  Drzadlo

3. Ovladac stupné peceni 7. Nozky

4. Prihradka na drobky

PRED PRVNIM POUZITIM

Nastavte Uroven opeceni na maximum. Pouzijte spotiebi¢ prazdny, abyste zpracovali nové prvky. Mize to nepatrné
zapéchat, ale nejde o nic rizikového. Ovéfte, zda je mistnost spravné odvétravana.

33



OPEKANI CHLEBA

Umistéte topinkovac na pevnou, rovnou plochu odolnou vici teplu.

Zasunte zastrcku do zasuvky.

Nastavte ovladac stupné peceni do pozadované polohy (1 = svétlé, 6 = tmavé).

Umistéte krajice do opékacich otvorl (maximalni tloustka 25 mm).

Zatlacte packu az dolti. Zablokuje se jen tehdy, kdyz je topinkovac pipojen k siti.

AZ bude topinka hotova, sama vyskoci.

Opékani ukoncite tlacitkem A,

. Packu mUzete zvednout jesté vic a odstranit malé kousky.

Packu mazete zvednout béhem opékani a proces opékani zkontrolovat, a pak ji dat znovu dold.

No v s wN =

MRAZENY CHLEB
1. Ponechte ovladani opékani na oblibeném nastaveni, zasurite zmrazeny krajic, spustte packu pfihradky na chléb,
pak stisknéte tlacitko 3.

2. Rozsviti se kontrolka 3k, ¢as opékani se prenastavi automaticky, aby stupeii opeceni byl stejny jako u
nezmrazeného chleba.

OHRIVANI TOPINEK

1. Ovladac¢em opékani otocte do polohy f*, viozte chléb a poté stlacte packu dold.
2. Toast se kratce a intenzivné zahieje.
3. Ohfivejte jen nenamazané krajice.

OHRIVAC HOUSEK

Ohfiva¢ housek nepouzivejte pro ohfivani housek, které jsou mrazené ¢i namazané maslem, né¢im posypané, potfené
cukrovou polevou ¢i pInéné.

1. Usadte ohtivac housek na horni ¢ast topinkovace s nozkami zasunutymi do otvoru.
2. Umistéte housky na horni ¢ast ohfivace housek.

3. Nastavte Uroven peceni 1 a pak stisknéte packu.

4. Kdyz packa vyskoci, ohfaté housky sejméte.

5. Konstrukce ohfivace housek se nedotykejte, bude palit.

6.  Pred béznym pouzitim topinkovace ohfiva¢ housek zase odstrante.

PECE A UDRZBA

1. Pristroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.
2. Otfete vnéjsi plochy vihkym hadfikem.

RECYKLACE

Aby nedochézelo k niceni zivotniho prostredi a zdravi kvili obsazenym nebezpecnym latkam,
Ei ﬁ pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symboll nesméji byt
=mmm VYyhazovény do smésného komunalniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a pokud to
piislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficialnim recykla¢nim/sbérném misté.

ERP

Informace o spotiebé energie podle nafizeni ErP naleznete na webovych strankach
en.russellhobbs.com/erp

34



Precitajte si pokyny a odlozte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu inému. Pred
pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecénostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi aleho
psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skiisenosti a vedomosti ak st pod dozorom/pouceni a
sii si vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaji hrat. Cistenie a pouzivatelska idrzba
nemajli byt vykondvané detmi ak nie s starsie ako 8 rokov a pod dozorom. Pristroj a elektricku Sndru
uchovdvajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Nepripdjajte pristroj pomocou Casovaca alebo systému dialkového ovlddania.

Chlieb sa mzZe vznietit. NepouZivajte tento spotrebic v blizkosti alebo pod zaclonami aleho v blizkosti
inych horlavych materidlov a sledujte i nie je prilis horci.

Nenechdvajte pristroj pocas pouzivania bez dozoru.

A\ Povrchy spotrebica budd hortice.

Vlyberte a vyprazdnite tacku na omrvinky. Zatlacte tacku na omrvinky dnu, aby ste ju uvolnili. Utrite
juvihkou handrickou, vysuste a potom ju vratte do hriankovaca.

Ak je privodny kabel poskodeny, jeho vymenu musi zabezpecit vyrobca, jeho autorizované servisné
centrum alebo podobne kvalifikovand osoba, aby sa zabranilo vzniku nebezpecnej situacie.
SK-Neponarajte do Ziadnej tekutiny.

Tento pristroj je urceny na doméce pouZitie a poutZitie v podobnych situdcidch, ako st napriklad:

«  kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceldriach a inych pracovnych prostrediach;

«  poutitie klientami v hoteloch, moteloch a inych prostrediach rezidencného typu;
«  vprostrediach typu penzidnov;

«  vo farmdrskych domoch.

Nehriankujte ani nezohrievajte pecivo, ktkoré je prilis hrubé, natreté maslom, alebo nemé svoj tvar.

Zvyste opatrnost pri hriankovani kiskov s obsahom cukru, dzemu, hrozienok atd. Tieto sa mozu rozpustit alebo
spadnut do hriankovaca a sp6sobit jeho prehriatie alebo zhorenie.

Ak sa chlieb zasekne, vypnite hriankovac, nechajte ho vychladnut a chlieb opatrne odstrante.

Nikdy nepouZzivajte na vybratie zaseknutého chleba n6z, vidlicku alebo akykolvek iny ndstroj. Okrem moznosti
poskodenia hriankovaca je tu riziko zasiahnutia elektrickym pradom!

NAKRESY

1. Toastovacie otvory 5. Nadstavec na ohrievanie
2. Packadrziaka chleba 6.  Drziak

3. Volba stupna opekania 7. Nozicka

4. Tacna naomrvinky

PRED PRVYM POUZITIM

Nastavte Uroven opecenia na maximum. Uvedte do ¢innosti prazdny spotrebic, ¢im o3etrite nové prvky. Méze to
trochu zapachat, ale nie je to ni¢, ¢coho by ste sa mali obavat. Zabezpecte dobré vetranie miestnosti.
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OPEKANIE CHLEBA

Hriankovac postavte na pevny, vodorovny a tepluvzdorny povrch.

Zasunte zastrcku do sietovej zasuvky.

Nastavte pozadovany stupen opekania (1 = svetly, 6 = tmavy).

Vlozte chlieb do toastovacich otvorov (maximalna hrubka 25 mm).

Zatlacte packu drziaka na chlieb Uplne dole. Pd¢ka zapadne len vtedy, ak je spotrebi¢ pripojeny do siete.
Ked je hrianka hotova, vyskoci von.

Na zastavenie opekania, stlacte tlacitko A.

. Packu mozete dvihnut vyssie, aby ste mohli vybrat mensie casti.

Packu mozete pocas toastovania dvihnut, aby ste skontrolovali stupen zhnednutia, a potom ju znovu uvolnit.

No v s wN =

ZMRAZENY CHLIEB

1. Nechajte stupen opekania na Vasom obltibenom nastaveni, vlozte zmrazeny chlieb, stlacte packu drziaka chleba,
potom stlacte tlacitko 5.

2. Zasvieti svetelnd kontrolka 3k a ¢as opekania sa automaticky prispdsobi tak, aby sa dosiahol ten isty stupen
opecenia ako pri nezmrazenom chlebe.

OHRIEVANIE HRIANKY

1. Nastavte stupen zhnednutia do polohy %, vlozte chlieb a stlacte packu nadol.
2. Hrianka sa kratko ohreje intenzivnou dévkou tepla.
3. Lenna prihriatie plochej, “nenamazanej” hrianky.

NADSTAVEC NA OHRIEVANIE ZEMLI

Nepouzivajte nadstavec na ohriatie zmrazenych, maslom natretych, obalenych, pInenych Zemli a Zzemli s polevou.
Polozte nadstavec na ohrievanie na hriankovac tak, aby boli nozi¢ky vo vnutri otvorov.

Zemle polozte na nadstavec.

Nastavte stupen opekania na 1, potom stlacte packu smerom dolu.

Ked' péacka vyskoci, pecivo mozete vybrat.

Nedotykajte sa konstrukcie nadstavca - bude horuca.

Pred beznym pouzitim hriankovaca z neho odstrarte nadstavec.

SOk wN =

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Spotrebic vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.
2. Vonkajsi povrch utrite vihkou handrickou.

RECYKLACIA

Aby nedochédzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok,
pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu byt
L]

likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Elektrické a elektronické vyrobky a pripadne
nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na prislusSnom oficidlnom mieste pre recyklaciu /
zber.

ERP

Informécie o spotrebe energie energeticky vyznamnych vyrobkov najdete na webovej stranke en.russellhobbs.com/
erp
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Instrukcje nalezy przeczytac, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy urzadzenie innej
osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenistwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby ( w tym dzieci) o ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy zwraca uwage na dziedi, aby
nie bawity sie sprzetem.

Nie podtaczaj urzadzenia za pomoca regulatora czasowego lub zdalnego sterowania.

Pieczywo moze sie zapali¢. Nie pozwdl, aby podczas uzywania urzadzenie stykato sig z zastonami, lub
innymi materiatami fatwopalnymi i nie pozostawiaj bez nadzoru, dopdki nie ostygnie.

Nie zostawiaj podfaczonego urzadzenia bez nadzoru.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie.

Wyjmij i oproznij tacke na okruszki. Wciénij tacke na okruchy do $rodka, aby ja zwolnic. Wytrzyj ja
miekka, wilgotng szmatka i wstaw do tostera.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajaceqo, aby uniknac zagrozenia, musi on zostac
wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub osobe o podobnych
kwalifikacjach.

SKNie zanurza¢ w zadnym phynie.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwie domowym i podobnych zastosowaniach jak:
- obiekty gastronomiczne w powierzchniach handlowych, biurach i innych miejscach pracy,

«  do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innym srodowisku mieszkalnym;

«  obiekty oferujace nocleg ze sniadaniem;
« gospodarstwa rolne.

Nie opiekaj ani odgrzewaj pieczywa zbyt grubego, posmarowanego mastem, porwanego lub znieksztatconego.
Nalezy zachowac szczegélng ostroznos¢ podczas opiekania sktadnikéw, ktdre zawieraja cukier, dzem, nasiona,
porzeczki, itd. Moga sie topi¢ i wpadac do $rodka tostera, spowodowac jego przegrzanie lub pozar.

W przypadku, kiedy pieczywo utknie w tosterze, wyciggnij wtyczke z gniazdka sieciowego.

Do usuwania zalegajacych resztek pieczywa nigdy nie uzywaj noza, widelca lub innego narzedzia. Poza
ryzykiem uszkodzenia tostera, istnieje ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

RYSUNKI

1. Otwory na pieczywo 5. Podgrzewacz buteczek
2. Dzwignia 6.  Uchwyt

3. Regulacja opiekania 7. Stopki

4. Tacka naokruszki

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Ustaw stopien opiekania na maksimum (Swieca sie wszystkie lampki kontrolne opiekania). Uruchomi¢ puste
urzadzenie bez pieczywa, elementy grzejne muszg sie wygrzac. Moze wystapic¢ lekki zapach ,spalenizny”. Nie stanowi
to zadnego zagrozenia. Upewnij sie, ze pomieszczenie jest dobrze przewietrzane.
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OPIEKANIE PIECZYWA

Ustaw toster prosto na stabilnej, suchej pfaskiej i termoodpornej powierzchni.

Wt6z wtyczke do gniazdka sieciowego.

Ustaw regulacje opiekania na zadany stopien (1=jasny, 6=ciemny).

Wt6z pieczywo do otworu (grubos¢ maksymalna kromki 25 mm).

Weci$nij dZzwignie opiekania do konca. DZzwignia nie dojdzie do konca, jezeli toster nie jest podtaczony do
zasilania energig .

Kiedy cykl opiekania sie skoiczy, tosty wyskocza do gory.

7. Aby zatrzymac opiekanie, nacisnij przycisk A,

. Aby usunac¢ drobne kawatki, mozna podnies¢ dzwignie.

. Podczas opiekania dZzwignie mozesz podnies¢, aby sprawdzi¢ postep opiekania, nastepnie ja opusc.

vk wN =

o

PIECZYWO ZAMROZONE
1. Ustaw regulacje opiekania w zadanym potozeniu, umie$¢ zamrozone pieczywo w tosterze, opus¢ dzwignie i
nacisnij 5.

2. Zapalisie lampka 3k, czas opiekania zostanie automatycznie skorygowany, aby otrzymac taki sam stopien
opiekania, jak dla chleba nie zamrozonego.

ODGRZEWANIE TOSTOW

1. Przekreé regulator poziomu przyrumienienia na ustawienie f%, wt6z chleb, a nastepnie nacisnij dzwignie.
2. Tost otrzyma krotki impuls cieplny.
3. Odgrzewac mozna tylko tosty nieposmarowane mastem.

PODGRZEWACZ BULECZEK

Nie stosowac funkcji podgrzewania buteczek do opiekania pieczywa zamrozonego, posmarowanego mastem, albo
buteczek z nadzieniem.

1. Nasadz podgrzewacz buteczek na wierzch tostera, ze stopkami w otworach tostera.
2. Buteczki ut6z na wierzchu podgrzewacza buteczek.

3. Nastaw poziom opiekania na 1, potem opus¢ dzwignie.

4. Gdy dZzwignia wyskoczy, zdejmij ogrzane buteczki.

5. Nie dotykaj drutéw podgrzewacza - sa gorace.

6.  Przed uzyciem tostera w zwyktych zastosowaniach, zdejmij podgrzewacz buteczek.
KONSERWACJA | OBSLUGA

1. Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
2. Powierzchnie zewnetrzne czys¢ jedynie za pomoca miekkiej, wilgotnej szmatki.

RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych niebezpiecznymi
substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy
I

wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty elektryczne i elektroniczne, w
tym, baterie jednorazowe i akumulatory, nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym
punkcie zbiérki odpadéw/recyklingu.

ERP

Informacje na temat zuzycia energii przez ErP mozna znalez¢ na stronie internetowej
en.russellhobbs.com/erp

38



Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i 0sobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade
PO uputama, te razumiju ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ciscenje i
odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom. DrZite uredaj
i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

Nemojte prikljucivati uredaj putem tajmera ili sustava za daljinsko upravljanje.

Kruh moze da pregori. Nemojte koristiti uredaj blizu ili ispod zavjesa ili drugih zapaljivih materijala i
nadgledajte ga dok je vruc.

Nemojte ostavljati uredaj bez nadzora dok je u uporabi.

A\ Povrsine uredaja Ce postati vruce.

|zvadite i ispraznite ladicu za mrvice. Kako biste otpustili ladicu za mrvice, pritisnite je prema unutra.
Ocistite je vlaznom krpom, osusite i vratite u toster.

Ako je kabel za napajanje ostecen, proizvodac, njegov ovlasteni serviser ili osobe slicnih kvalifikacija
moraju ga zamijeniti kako bi se izbjegla opasnost.

K-Nemojte uranjati u hilo kakvu tekucinu.

Ovaj uredaj namijenjen je za kuénu uporabu ili slicne primjene kao Sto su:

«  podrudja s kuhinjama za osoblje, kao $to su prodavaonice, uredi i druga radna okruzja

«  zaqoste u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora

«  smjestaji s uslugom dorucka

«  seoska domacinstva.

Nemojte tostirati ili podgrijavati predebeo, raskomadan, deformiran ili kruh premazan maslacem.

Posebnu paznju treba posvetiti kad se vrsi tostiranje namirnica koje sadrze Secer, pekmez, sjemenke, ribizle, itd.
Ti sastojci mogu se istopiti ili upasti u toster i uzrokovati pregrijavanje ili pozar.

Ako se kruh zaglavi u tosteru, iskopcajte uredaj iz uticnice, ostavite da se ohladi i pazljivo uklonite kruh.
Za uklanjanje zaglavljenog kruha, nikad nemojte koristiti noz, vilicu ili bilo kakav drugi pribor. To ne samo $to
moze ostetiti toster, vec postoji i opasnost od elektri¢cnog udara!

CRTEZI

1. Proreziza tostiranje 5. Resetka za zagrijavanje peciva
2. Rucica 6.  Rucka

3. Regulator pecenja 7. Nozica

4. Ladicazamrvice

PRIJE PRVE UPORABE

Postavite pecenje na maksimalnu razinu. Vrsite ovaj ciklus pecenja bez kruha, kako biste pripremili nove grijace
elemente na rad. MozZe se osjetiti neprijatan miris, ali to je normalno. Osigurajte dobru ventilaciju prostorije.
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TOSTIRANJE KRUHA

Postavite toster na ¢vrstu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.

Stavite utika¢ u uti¢nicu.

Okrenite regulator pecenja na zeljenu jacinu (1 = svijetlo pecenje, 6 = tamno pecenje).

Stavite kruh u proreze za tostiranje (maksimalna debljina kruha 25 mm).

Pritisnite ru¢icu prema dolje.b Rucica ¢e ostati u donjem polozaju samo ako je toster spojen na elektri¢cnu mrezu.
Po zavrsetku, tost ce biti izbacen iz proreza.

Ako Zelite da zaustavite tostiranje, pritisnite tipku 4.

. Mozete podici rucicu jos vie, kako biste uklonili male komade.

Za vrijeme tostiranja mozete podici rucicu, da biste provjerili kako napreduje i potom je ponovo spustite.

No v s wN =

ZAMRZNUTI KRUH

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite zamrznuti kruh u prorez, spustite rucicu i pritisnite
tipku 2k,

2. Upalit ¢e se indikatorsko svjetlo 3% i vrijeme tostiranja bit ¢e automatski podeseno kako biste dobili istu razinu
pecenja kao i kod nezamrznutog kruha.

PODGRIJAVANJE TOSTA

1. Okrenite kontrolu tamnjenja na postavku #%, umetnite kruh, a zatim spustite polugu.
2. Tost e kratko biti tretiran vru¢inom.
3. Podgrijavajte samo jednostavan tost, bez premaza.

RESETKA ZA ZAGRIJAVANJE PECIVA

Nemojte korisititi reSetku za zagrijavanje peciva za zamrznuta, premazana maslacem, obloZena premazom, sledena ili
punjena peciva.

1. Postavite resetku za zagrijavanje peciva na gornji dio tostera s nozicama unutar proreza.

2. Postavite peciva na resetku za zagrijavanje.

3. Postavite razinu pecenja na 11i spustite rucicu.

4. Kad se rucica digne, uklonite podgrijana peciva.

5. Nedodirujte resetku grijaca jer je vruca.

6.  Ako zelite koristiti toster na uobicajen nacin, uklonite resetku za zagrijavanje peciva.
CISCENJE | ODRZAVANJE

1. lzvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.

2. Obrisite spoljasnje povrsine vlaznom krpom.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci, uredaji i punjive

i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani
==mm komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢cne i elektronicke proizvode i, gdje je primjenljivo,

punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.

ERP

Informacije o potrosnji energije (ErP) mozete pronaci na internetskoj stranici en.russellhobbs.com/erp
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred uporabo
odstranite vso embalaZo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman; 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ce so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne
smejo istiti in vzdrZevati naprave, e niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte
pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

Te naprave ne smete prikljucite na Casovnik ali sistem za daljinsko upravljanje.

Kruh lahko zagori. Naprave ne uporabljajte v bliZini ali pod zavesami ali drugimi vnetljivimi materiali
in jo opazuijte, dokler je vroca.

Naprave med uporabo nikoli ne pustite brez nadzora.

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

Odstranite in izpraznite pladen; za drobtine. Pladen; za drobtine pritisnite navznoter, da ga sprostite.
Obrisite ga z vlazno krpo, potem pa ga znova vstavite v opekac.

Ce je elektricni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova sluzba za stranke ali
podobno usposobljene osebe, da se izognete nevarnosti.

SK-Ne potapljajte v tekocino.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoliscinah, kot so na primer:

«  Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in druga delovna okolja;

« gostje v hotelih, motelih in druga podobna stanovanjska okolja;

«  nastavitve z zajtrkom in podobno;

+  kmetije.

Kruha, ki je predebel, namazan z maslom, raztrgan ali nepravilne oblike, ne opekajte ali pogrevajte.

Bodite $e posebno previdno, ¢e opekate Zivila, ki vsebujejo sladkor, marmelado, semena, rozine itd. Ta lahko
stecejo ali kapljajo v opekac, zaradi cesar se ta lahko pregreje ali zagori.

Ce se kruh zatakne, opeka¢ odklopite, po¢akajte, da se ohladi, in previdno odstranite kruh.

Nikoli ne uporabljajte noza, vilice ali kaksnega drugega pripomocka, da odstranite zagozden kruh. Lahko
poskodujete opekac, poleg tega pa obstaja nevarnost elektri¢nega Soka!

RISBE

1. Odprtine opekaca 5. Segrevanje struck
2. Rotica 6. Rocaj

3. Nastavitev zapecenosti 7. Noge

4. Pladenjza drobtine

PRED PRVO UPORABO

Stopnjo zapecenosti nastavite na najvecjo vrednost (vse lucke za stopnjo zapecenosti svetijo). Napravo pustite
obratovati prazno, da utecete nove grelnike. Pri tem se lahko pojavi neprijeten vonj, vendar naj vas to ne skrbi.
Poskrbite, da je soba dobro prezracena.
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POPECENJE KRUHA

Opekac postavite pokonci na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.

Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.

Nastavite Zeleno stopnjo zapecenosti (1 = svetlo, 6 = temno).

Kruh postavite v odprtino opekaca (najvecja debelina je 25 mm).

Vzvod potisnite do konca navzdol. Vzvod se ne zatakne, ¢e opekac ni priklju¢en na elektri¢no energijo.
Ko je popecen kruh koncan, izskoci.

Za ustavitev pecenja pritisnite gumb A,

. Rocico lahko dvignete $e bolj, da odstranite male predmete.

Rocico lahko dvignete med popecenjem, da pregledate, kako poteka, in jo znova spustite.

NOo VAW =

ZAMRZNJEN KRUH

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite zamrznjen kruh, potisnite vzvod navzdol in se
dotaknite gumba k.

2. Zasvetilucka $, ¢as popecenja pa se samodejno spremeni tako, da bo kruh zapecen enako, kot ¢e ne bi bil
zamrznjen.

POGREVANJE POPECENEGA KRUHA

1. Obrnite gumb za zapecenost na nastavitev %, vstavite kruh in nato spustite rocico.
2. Toastbo prejel kratek val toplote.
3. Pogrevajte samo Cist popecen kruh brez namazov.

SEGREVANJE STRUCK

Segrevanja Struck ne uporabljajte za segrevanje zamrznjenih, namazanih, prelitih ali polnjenih Struck.

1. Napravo za segrevanje struck postavite na opekac z nogami v odprtinah.
2. Strucke postavite na vrh naprave za segrevanje truck.

3. Stopnjo zapecenosti nastavite na 1, nato potisnite vzvod navzdol.

4. Ko se vzvod dvigne, odstranite segrete strucke.

5. Nedotikajte se Zic naprave za gretje Struck, saj so vroce.

6.  Pred obicajno uporabo opekaca odstranite napravi za segrevanje struck.
NEGA IN VZDRZEVANJE

1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
2. Zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in polnilnih in
Ef E navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane
=mmm komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in navadne
baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za recikliranje/zbiranje.

ERP

Za informacije o porabi energije po Direktivi o okoljsko primerni zasnovi glejte spletno mesto en.russellhobbs.com/
erp
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AapaoTte Tic 0dnyieg, QUAGETE TIC 0€ A0PANEC HEPOC Kall OE TIEPIMTTWON TIOU SWOETE Tr GUCKEUT 0€ AANOV XProTh,
SwoTte padi kat Tig 0dnyiec. AQalpéoTe OAa Ta UMKA CUCKEVATIag TPV amo Tn Xerion.

SHMANTIKA METPA AZQAAEIAL

Tnpeite Ta fAcIKd HETPA ACPANELOC, CUUTTEPINAUBAVOUEVWY TWV TIAPAKATW:

H napovoa ouokeur pmopei va xpnatponotnBei amd maidid nikiag dve Twv 8 eTwv kat dTopa pe
HEWPEVEC OwATIKES, aloBnTAPIES 1) SlavonTiké IKavoTnTEC 1 dTopa mou dev dlabBétou emapkn
gumeipia 1 yvwon, umd Ty mpouméBeon ot Ba Ppiokovtal umd emiPhedn 1 Ba AdBouv oxeTikéG 0dnyieg
Kall KaTavooOv Toug KIvAvoug Tou véxel 1) xpron tTng ouakeurc. Ta maidid dev mpénelva
xpnotpomolobv T ouokevr w¢ maiyvidt. O kaBapiopog kat n cuvtipnon amd xpriatn dev mpémel va
mpaypatomotolvTal amé maidd, ekTO¢ Ki av ival dvw Twv 8 Twv kai Bpiokovrat umd emifAeyn. Na
datnpeite T ouokeun kat To kahadio pakpid amo maidid nAikiag KaTw Twv 8 ETV.

Mn ouvdéete Tn GuaKevr] e xpovodiakomTn 1} cUOTNUA THAEXEIPIOpOD.

To Ywpi evoéyeTat va kagi. Mn xpnotpomoteite T ouokevi kovtd f katw amd kouptive i dAAa
€0@hexta UNIKG Ko mapakohouBeite Tn 0o eivat akdpa Bepyn.

Mnv a@rvete Tn 0UOKEV) QVEMITIPNTN VW XPNOLUOMOLELTaL.

A\ Ovemdveleg e ouokeunc Oeppaivovtal umepBoikd.

Agaipéore kat adedote To dioko yia Pixoua. Miéote Tov dioko yia Ta Yixouha mpog Ta péoa yia va Tov
eNeuBepwaeTe. ZKoumioTe To e Lypd Tavi, OTEYVKOTE TO KAl 0TI OUVEXELD EMavaTonoBeTiioTe T0 0T
(puyaviépa.

Edv 1o kahwdlo pedpatoc umoaTei (npud, mpémet va avTikataotabei amd Tov kataokevaoTr 1 amo O1ko
Tou avTimpdawmo aépPi¢ i mapopota e€eidikevang dtopo, WoTe va amo@euyBei Tuydv kivouvo,
SK-Mnv Builete oe vypd.

H ouokeur autr mpoopiCeTat yia xprion o€ OIKIAKES Kat TApOpOLES EQAPHOYEC, O

« Kou(iveg MpoowMIKOU 0€ KATAOTAUATA, ypageia kat AAAoS Xwpoug epyaaiag

«  an6 mehdreg o€ Eevodoyeia, PoTEN Kat aAoug xwpoug dlapiovng

« Ywpoug pthoeviag Tumou bed and breakfast (Swpdtio o€ katolkia, padi pe mpwivo)

*  QYPOTIKEC KATOIKiEC.
. Mnv @puyavilete ) mpoBeppaivete Pwpi peydAou maxoug, BouTupwpévo, SIAAUHEVO ) aKAVOVIOTOU OXAHATOG.
Na gioTe 1810iTEPA TPOOEKTIKOI KATA TO YPUYAVIoHA UAIKWV TTou Tepiéxouv {axapn, papuerada, omopoug,
OTaQISEC, KA AUTA eVEEXETAL VO MIGOULV 1) VOl TIEGOUV JECA OTN GPUYAVIEPQ KAl va TIPOKANOEi uepBEppavon f @
PwTid.
Eav 10 Ywpi opnvwoel amoouvoEaTE TN @pUyavIEpa amod Tnv TPIla, AQrOTE TNV VO KPUWOEL KAl AMTOUAKPUVETE
TIPOCEKTIKA TO YW,
MoTé un XpNOLUOTOLETE Hayaipl, IEOUVL I} AANO QVTIKEIUEVO YIa VA APALPETETE TUXOV UITAOKAPIOUEVO YW,
EkTO¢ TOU OT1 evexopévwg Ba mpokAnBei {npid oTn @puyaviépa, umapyel Kivduvog nAektpomAngiac.

2XEAIA

1. ZXIOMEG @puyaviopatog 5. E€4ptnua Béppavong yla Ywpakia
2. Moxhog 6.  XewpohaPn

3. Eminedo @puyaviopatog 7. MNodapdkia

4. Aiokog yia Yixouha
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MPIN ANMO THN NMPQTH XPHXZH

PuBpiote 1o emimedo ppuyaviopaTog 6To UEYIOTO (HE ONEG TIG AUXViEG EMIMESOU PPUYAVIOHATOG AVAMMEVES). AQAOTE TN
GUOKEUN VA AEITOUPYNOEL KEVI WOTE VA “0TPWOOUV” Ta VEX oTolKEId. Mmopei va undp&el kamota pupwdid, ala dev
ival k4T avnouxnTiko. BefaiwBeite 611 To dwpdTio agpiletal kard.

OPYTANIZMA YQOMIOY

1. TomoBetioTe TN QpUYaVIEpa 6pBia og 0TABEPH, TUPAVTOXN EMPAVEL.

2. ZuvdéoTe To QIC We Tnv Tpila pevpaTod.

3. PuBpiote 1o emimedo @puyaviopatog otny anartoupevn Béon (1 = eAa@pL YPAGIUO, 6 = LEYIOTO YHOIUO).

4. TomoBeToTE YWHI OTN GXIOUN QPUYAVIOUATOC (HEYIOTO TTAX0G 25 mm).

5. Méote MARpwe KATw To HoXAO. Eav n ppuyaviépa Sev givat ouvdedepévn 0To pela, Sev MPOKEITAL VA KAEIGWOEL

KATW.

6.  Otav ohokAnpwBei T0 ppuyaviopa, To Ywui Ba avéPel mpog Ta mavw.

7. Mo va SIOKOPETE TO PPUYAVIOUA, TATAOTE TO KOUUTTI A,

. Mrmopeite va onNKWOETE Kt AANO TOV HOXAO, YO VA AQAIPECETE PIKPA AVTIKEIMEVA.

. Mrmopeite va onKWOETE TOV HOXAS KATA TO QPUYAVIOHA, Yia va eNéyEETE TV TPd0do, Kat éMmelTa va Tov
KateBAoete Kat AL

KATEWYITMENO WQMI

1. A@noTe 1o emimedo PpuUyaVIoHATOC 0TV ayamnpévn oag pUBLION, EI0AYAYETE TO KATEYUYUEVO Pwii, KaTeRAOTE
TO HOXAO KOl TN GUVEXELD TIATHOTE TO KOUWTT{ 3K.

2. Huyvia # avapet kat o xpovog @puyaviopatog aMAlel AUTOPATWE WOTE va éXeTe TO iB1o emimedo
@PLYAVIOHATOC OTIWG KAl LIE TO VWTTO YW,

ANAOEPMANZH OPYTrANIQN

1. Tupiote 10 elplotiplo podiopatog otn pubuion , TomoBetoTe 10 Ywii Kat EMerta KATERATTE TOV HOXAO.

2. Oaamodobei pia cuvTopn PITr OEPUOTNTAG OTO YPUYAVIOUEVO PWHI.

3. Pogrevajte samo Cist popecen kruh brez namazov.

EZAPTHMA OEPMANZHZ INA YQMAKIA

Mn xpnotuomoleite To e€dpTnpa yia va BepudveTte KatePuypéva, POUTUPWHEVA PWHAKIA 1 ME EMMKAALYN A YEpLoN.

SOk wN =

TomoBeTrioTe T0 €€APTNUA YIa PWUAKI 0TO TTAVW UEPOG TG PPUYAVIEQAC LIE Tl OKEAN MEGT OTIC OXIOHEC.
TomoBeTroTe Ta PWHAKIA OTO TAVW PEPOG TOU £€APTAUATOG.

PuBpiote To emimedo ppuyaviopatog 1 Kal 0Tn cuVEKELA KATEBATTE TO HOXAO.

‘Otav 0 poxAdG avamndroel amopakpUVeTe Ta (e0TAPEVA PWHAKIA.

Mnv ayyiete Ta cUppaTa Tou e€aPTANATOC - Eival KAUTA.

AQAIPEDTE TO EEAPTNHA TPV XPNGOIUOTIOINOETE TN PPUYAVIEQA KAVOVIKA.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

1.
2.

Bydte To BUoua TG CUOKEUNG amod Tnv mpia Kat aprioTE TNV Va KPUWOEL.
JKOUTTIOTE TIG EEWTEPIKES EMPAVELEC LE £va UYPO Tavi.
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ANAKYKAQZH
ﬁ ﬁ Ma v anoguyn mpoPAnudtwy oo mepIBARov Kat Tnv vyeia Aoyw emBAaBwv ouciwy, ot
|

OUOKEUEC Kal Ol EMAVAPOPTIOUEVEG KAl N EMAVAQOPTI{OUEVES UTTATAPIEG TTOU EMONMaAivoVTaL
UeE Kdmolo amd autd ta cUpBoA, Sev IPETEL VA AMOPPIMTTOVTAL LE TA KOWVA OIKIOKA AmoppipaTa.
Na amoppimteTe mAVTA TIG NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEC Kall, dTou XpeldleTal, TIG
EMAVAQOPTI(OUEVES KAl Un EMAVAPOPTI(OUEVEC UIATAPIEC, & KATAANAO, EMioN O onueio
GUAoyRG/avakUKAWGONG.

ERP

Mo TANPOPOPIEC OXETIKA ME TNV KATAVAAWON EVEPYELAG TTPOIOVTWY TTOU OXETI(OVTAL PE TNV KATAVAAWGN EVEPYELAG,
avatpé€te otov loToTOTO en.russellhobbs.com/erp
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A hasznélati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a készilékkel egyiitt, ha azt tovdbbadja. Hasznélat el6tt
teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az aldbbi alapvetd biztonsagi 6vintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy iddsebb) gyermekek és csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentdlis
képességekkel rendelkezd vagy tapasztalatlan személyek csak feliigyelet alatt/masok utasitdsainak
megfelelen és csak akkor hasznélhatjék, ha tisztaban vannak a haszndlatbdl eredd kockdzatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel. A késziilék tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak
feliigyelet alatt és csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél iddsebbek. Tartsa az eszkozt és a kabelt 8 éven
aluli gyermekektdl elzdrva.

Ne csatlakoztassa a késziiléket iddzitd kapcsoldhoz vagy tdvvezérlésii rendszerhez.

A kenyér megéghet. Ne haszndlja a késziiléket figgonyok vagy mds gylékony anyag alatt vagy
kozelében, és tartsa szemmel, amikor forrd.

Hasznélat kozben ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket.

A\ Akésziilék feliiletei felforrésodnak.

Vegye le és iiritse ki a morzsa talcét. Kiolddshoz nyomja befelé a morzsatalcat. Egy nedves ronggyal
torolje le, szdritsa meg, azutan tegye vissza a piritoba.

Ha a tapkabel sériilt, azt a veszély elkeriilése érdekében a gyartd, az altala megbizott szerviz vagy
hasonld, képesitett személy koteles kicserélni.

HK-Ne meritse viz ald.

A késziiléket otthoni és ahhoz hasonl¢ felhaszndldsra tervezték:

«  lizletek, iroddk és eqyéb munkahelyek konyhéjaban;

« avendégek dltal hotelekben, motelekben, illetve eqgyéb lakkornyezetben;

« reggelit kindl¢ szdlldshelyeken;

«  tanyai haztartasban.

Ne piritson vagy melegitsen ujra olyan kenyeret, ami tul vastag, mar meg van vajazva, tépett vagy idomtalan.
Forditson kiilonleges figyelmet az olyan élelmiszerek piritasanal, melyek cukrot, lekvart, magvakat, mazsolat, és
egyéb hasonlo dolgokat tartalmaznak. Ezek megolvadhatnak vagy lepotyoghatnak a kenyérpiritoba, és igy
tulmelegedéshez vagy kigyulladashoz vezethetnek.

Ha a kenyér beszorul, hiizza ki a konnektorbdl a piritét, hagyja lehdlni, majd 6vatosan vegye ki a kenyeret.

Soha ne hasznéljon kést, villat, vagy semmilyen mas eszkozt a beragadt kenyérszelet eltavolitasara. Amellett,
hogy ezzel megrongalhatja a kenyérpiritot, fennall az dramiités veszélye is!

RAJZOK

1. Pirit6 nyilasok 5. Zsemlemelegité
2. Kar 6.  Fogantyu

3. Piritds-szabélyozé 7. Lébak

4 Morzsa télca
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AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Allitsa be a maximalis pirit6 fokozatot. Mikédtesse iiresen a késziiléket, hogy az j alkatrészeket bejarassa. Lehet, hogy
egy kis szagot érez, de emiatt nem kell aggédnia. Gondoskodjon a helyiség megfeleld szell6zésérél.

KENYERPIRITAS

Allitsa a kenyérpiritot egy szilard, sik, h6all6 feliiletre.

Tegye be a dugoét a csatlakoz6 aljzatba.

Forditsa a piritas-szabalyozot a megfelel6 fokozatra (1 = vildgos, 6 = s6tét).

Tegye be a (maximum 25 mm vastag) kenyeret a piritd nyilasba.

Nyomyja le teljesen a kart. Csak akkor zarddik le, ha a piritost aram ala helyezték.
Amikor kész, a piritds felemelkedik.

Nyomja meg a A gombot a piritas leéllitasdhoz.

Tovabb emelheti a kart a kis elemek eltévolitdsahoz.

Piritas kozben megemelheti a kart a folyamat ellen6rzéséhez, majd siillyessze vissza.

fNo VAWM =

FAGYASZTOTT KENYER

1. Hagyja a piritas szabalyozdt a kedvenc fokozatan, tegye be a fagyasztott kenyeret, engedje le a kart, azutan
érintse meg a $k-t.

2. Akfény kigyullad, és a piritasi idé automatikusan modosul, hogy ugyanolyan foku piritast érjen el, minta nem
fagyasztott kenyér esetében.

PIRITOS UJRAMELEGITESE

1. Forgassa a piritas szabalyozot % allasba, helyezze be a kenyeret, majd engedie le a kart.
2. Apirités rovid id6 alatt felforrésodik.
3. Csaksima, vajazatlan piritost melegitsen ujra.

ZSEMLEMELEGITO

Ne hasznalja a zsemlemelegitét fagyasztott, vajas, bevont, mazas vagy tolt6tt zsemlék melegitésére.
Tegye a zsemlemelegit6t a pirit6 tetejére, Ugy, hogy a labak a nyildsokba keriiljenek.

Tegye a zsemléket a zsemlemelegité tetejére.

Allitsa az 1-es pirit6 fokozatra, majd engedje le a kart.

Amikor a kar felemelkedik, vegye ki a felmelegitett zsemléket.

Ne érjen a zsemlemelegit racsaihoz, mert azok forrok.

Vegye ki a zsemlemelegitét, miel6tt a piritost rendesen hasznalna.

S

APOLAS ES KARBANTARTAS

1. Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl és hagyja kihdlIni.

2. Tisztitsa meg a kiilsé feliileteket egy nedves ronggyal. -:
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UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jelolések valamelyikével elldtott késziilékekben, valamint Ujratdlthetd és nem
ﬁ E Ujratolthetd akkumulatorokban jelen 1évé veszélyes anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi
=mmm  kockdzatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési hulladékkal egyiitt megsemmisiteni.
Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha vannak, az ujratolthetd és nem Ujratdlthetd

akkumulatorokat mindig a megfelel6 hivatalos hulladék-Ujrahasznositd/begy(ijté kozpontba
kell vinni.

ERP

Az ErP energiafogyasztasi informaciokért keresse fel a weboldalt en.russellhobbs.com/erp
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin. Kullanmadan énce
cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik dnlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitelere sahip veya
deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve igerilen
tehlikeleri anlamalan kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi islemleri, 8 yasin iizerinde ve denetim altinda olmadiklari taktirde, cocuklar
tarafindan gerceklestiriimemelidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.
Cihazin baglantilarini, bir zamanlayici veya uzaktan kumanda sistemi tizerinden kurmayin.
Ekmeginiz herhangi bir nedenle alev alabilir. Cihazi, perde veya dider yanabilir materyallerin
yakininda veya altinda kullanmayin ve cihaz sicak durumda iken kontrol altinda tutun.

Kullanim sirasinda cihazi gozetimsiz birakmayin.

A\ Cihazin yiizeyleri ¢ok 1sinabilir.

Kirint tepsisini ¢ikarin ve bogaltin. Serbest birakmak icin, kirinti tepsisini igeri dogru bastirin. Tepsiyi
nemli bir bezle silin, kurulayin ve cihaz iindeki yerine takin.

Bir tehlikeyi dnlemek icin, besleme kablosu hasarlandidinda iiretici, servis birimi veya benzer sekilde
kalifiye kisiler tarafindan degistirilmelidir.

K Herhangi bir siviya daldirmayin.

Bu cihaz ev iginde ve asagidakiler gibi benzer uygulamalarda kullanim icin tasarlanmigtir:

«  magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfagi alanlar;

« oteller, moteller ve dider ev tipi ortamlarda misteriler tarafindan;

«  oda-kahvalti tip

. iftlik evleri

Agiri kalin, tereyadi stirilmus veya sekilsiz ekmekleri kizartmayin veya isitmayin.

Seker, recel, tohum, kus Gztimii vb. iceren Urlinleri kizartirken ekstra dikkatli olun. Bu maddeler eriyebilir veya
tost makinesine damlayabilir ve asiri 1sinmaya ya da yangina yol acabilir.

Ekmek sikistigi takdirde, ekmek kizartma makinesinin fisini prizden ¢ekin, sogumasini bekleyin ve ekmegi
dikkatle cikarin.

Sikisan ekmekleri ¢ikarmak icin asla bicak, catal ya da bagka bir alet kullanmayin. Bu islem hem tost makinesine
hasar verebilir, hem de elektrik carpmasi riski tasir!

CIZIMLER
1. Kizartma bolmeleri 5. Corekisitici

2. Calistirma kolu 6. Sap

3. Kizartma kontroll 7. Ayaklar
4. Kirinti tepsisi

iLK KULLANIMDAN ONCE

Kizartma seviyesini maksimuma ayarlayin. Parcalarini dayanikli kilmak icin cihazi ilk olarak ici bos durumda galistirin. ilk
calistirmada biraz koku olabilir, endiselenmeyin. Cihazin ¢alistirildidi alani iyice havalandirin.
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EKMEK KIZARTMA

1. Ekmek kizartma makinesini saglam, diiz, 1s1 gegirmez bir zemin Uzerine, dik konumda oturtun.

2. Cihazin figini, elektrik prizine takin.

3. Kizartma kumandasini istediginiz ayara getirin (1 = hafif, 6 = kuvvetli).

4, Ekmedi, kizartma bdlmesine yerlestirin (maksimum kalinlik 25 mm).

5. Galistirma kolunu asagiya dogru bastirin. Cihaz elektrige bagh olmadigi stirece kol, asagi konumda
kilitlenmeyecektir.

6.  Ekmek, kizardiginda yukari ¢ikacaktir.

7. Kizartmayi durdurmak icin A diigmesine basin.

. Kuctik parcalar almak icin, calistirma kolunu daha da yukari kaldirabilirsiniz.

. Kizartma islemi sirasinda ekmekleri kontrol etmek icin, calistirma kolunu yukari dogru kaldirabilir ve sonra
indirebilirsiniz.

DONDURULMUS EKMEKLER

1. Kizartma kumandasini istediginiz ayarda birakin, donmus ekmegi blmeye yerlestirin, calistirma kolunu asagiya
dogru bastirin, ardindan # diigmesine dokunun.

2. $klambasi yanacak ve kizartma stiresi, dondurulmamis ekmekle ayni kizartma diizeyini saglamak tizere otomatik
olarak degisecektir.

TEKRARISITMA

1. Kizartma kontroliinii %} ayarina getirin, ekmegi yerlestirin ve kolu indirin.
2. Ekmekdilimine kisa siireli, yogun bir 1s1 dalgasi verilecektir.
3. Sadece sade, “lizerine herhangi bir gida stirilmemis” ekmek dilimlerini isitin.

COREK ISITICI

Gorek isiticty dondurulmus, tizerine yag, recel, vb. siirtilmus, tizeri krema, vb. ile kaplanmis, buzlu veya ici peynir, recel,
vb. ile doldurulmus ¢orek, kurabiye, vb. yiyecekleri isitmak icin kullanmayin.

Gorek isitictyl, ayaklari bdlmelerin icinde kalacak sekilde, ekmek kizartma makinesinin lizerine yerlestirin.
Gorekleri, corek isiticinin tizerine yerlestirin.

Kizartma seviyesini 1’e getirin ve ¢alistirma kolunu asag indirin.

Galistirma kolu yukari firladiginda, 1sinan ¢orekleri alabilirsiniz.

Gorek isiticinin tellerine dokunmayin, sicaktir.

Gorek isiticty, ekmek kizartma makinesini normal sekilde kullanmaya baslamadan dnce cikarin.

SOk wN =

TEMIZLiK VE BAKIM

1. Cihazin fisini prizden ¢ekin ve sogumaya birakin.
2. Cihazin dis yiizeyini nemli bir bezle silin.
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GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacagi cevre ve saglik sorunlarini dnlemek icin, su sembollerden biri ile
E Ei isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢cépe
= atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik tirtinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik
pilleri her zaman resmi, uygun bir geri doniisim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émr( 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

Urtind diistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

ERP

ErP enerji tiiketim bilgileri icin litfen web sitesine basvurun en.russellhobbs.com/erp
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacé dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile. Indepartati
toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati mdsurile de siguranta de bazd, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de cdtre persoane cu capacitati

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/

instruiti i inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul. Curdtarea si

utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decdt dacd acestia au peste 8 ani si sunt

supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor sub 8 ani.

Nu conectati aparatul prin intermediul unui sistem cu temporizator sau cu comanda de la distanta.

Este posibil ca pinea sd se ardd. Nu folositi aparatul langd sau sub perdele sau alte materiale

combustibile si aveti grija cat timp prajitorul este fierbinte.

Nu plecati de langd aparat atunci cand functioneaza.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

Scoateti si golifi tava pentru firmituri. Apdsati tava pentru frimituri spre interior pentru a o elibera.

Stergeti cu o carpa umeda, uscati, apoi reagezati-o in prdjitor.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producator,

agentul de service sau de catre personal calificat in domeniu, pentru a evita orice pericol.

KNu scufundati in niciun fel de lichid.

Acest aparat este destinat uzului casnic si poate fi intrebuintat deopotriva in situatii similare precum

cele de mai jos:

+ inraioane de articole de bucatarie din magazine de specialitate, spatii de birouri si alte
asemenea medii de lucru;

«  de cdtre clientiintr-un hotel, motel sau alt spatiu rezidential similar;

+  intr-un spatiu de tip pensiune;

+ laofermd.

Nu prajiti sau nu reincélziti prea felii de paine prea groase, care au fost date cu unt, care sunt sfiramate sau
deformate.

Acordati o atentie deosebita atunci cand prajiti alimente care contin zahdr, gem, seminte, stafide etc. Acestea se
pot topi sau pot cadea in interiorul prajitorului si pot provoca supraincalzire sau incendiu.

Daca painea ramane blocata, scoateti prdjitorul din paine, lasati-l sa se raceasca si scoateti painea.

Nu utilizati niciodata un cutit, o furculitd sau orice alt obiect pentru a indeparta felia de paine blocatd. In afara ca
riscati sa deteriorati prajitorul, exista si pericolul de electrocutare!

SCHITA

1. Fante pentru prajire 5. Incélzitor chifle
2. Levier 6.  Maner

3. Comanda de prajire 7. Piciorus

4. Tavé pentru firmituri
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INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Reglati nivelul de prajire la maxim Operati aparatul gol, pentru a incalzi noile elemente. S-ar putea sa miroasa putin,
insa nu va ingrijorati. Asigurati-va cd inceperea este bine ventilata.

PRAJIREA PAINII

1. Asezati prajitorul de paine pe verticala, pe o suprafata stabila, nivelata, termorezistenta.

2. Bagatiintrerupdtorul in priza.

3. Comutati butonul de comandd de prdjire la nivelul necesar (1 = mic, 6 = mare).

4. Puneti pdinea in fanta pentru préjire (grosime maxima 25mm).

5. Apasatiin jos complet manerul. Nu se va bloca decat dacd prdjitorul este conectat la o sursa de curent.
6.  Cand este gata, painea va iesi.

7. Pentru a opri prdjirea, apasati butonul A,

Puteti ridica levierul mai mult, pentru a scoate feliile mai mici.
. Puteti ridica levierul in timpul prajirii, pentru a verifica progresul, apoi il puteti cobori la loc.

PAINE CONGELATA

1. Ldsati comanda de prdjire la nivelul preferat, introduceti painea congelatd, coborati manerul, apoi atingeti .
2. Lumina % se va aprinde, iar timpul de prajire se va modifica automat pentru a oferi acelasi nivel de prajire pe care
il obtineti cu painea necongelata.

REINCALZIREA PAINII PRAJITE

1. Rotiti butonul de rumenire la setarea %, introduceti painea, apoi coborati maneta.
2. Painea prdjitd va fi supusa unei scurte explozii de caldura.
3. Reincdlziti doar paine prajita simpla, fard unt.

INCALZITOR CHIFLE

Nu folositi incélzitorul pentru chifle pentru a incalzi chifle congelate, unse cu unt, cu crusta, inghetate sau umplute.
Asezati incalzitorul pentru chifle in partea superioara a prajitorului, cu piciorusele in fanta.

Asezati chiflele pe incalzitorul pentru chifle.

Setati nivelul de prdjire la 1, apoi coborati manerul.

Cand ménerul se ridicd, luati chiflele incalzite.

Nu atingeti firele incélzitorului pentru chifle - sunt fierbinti.

Tnainte de a folosi préjitorul in mod normal, scoateti incalzitorul pentru chifle.

A e o

INGRUJIRE S1 INTRETINERE

1. Scoateti aparatul din priza si lasati-| s& se raceasca.
2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase, aparatele
si bateriile reincdrcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie
=mmm climinate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati intotdeauna produsele electrice

si electronice si, dupa caz, bateriile reincarcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/
colectare corespunzator.

ERP

Pentru informatii privind consumul de energie ErP, consultati site-ul web en.russellhobbs.com/erp
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lMpoyeTeTe UHCTPYKLMUTE, 3aMa3eTe M 1 T NpefjaBaiiTe, ako Npeaasate v ypeaa. OTCTpaHeTe BCUYKM ONAKOBKYM
npeau ynotpeba.

BAXKHU NMPEANA3HU MEPKU

CnenBaVlTe OCHOBHUTE MEPKN 3a 6630I'|aCHOCT, BKMIOYNTE/THO:

To3n ypep Moxe A Ce U3n0A3Ba OT AeLia Haj 8-rofuLLHA Bb3PACT, KAKTO 1 OT X0Pa € OrpaHyeHu
(r31ueckm, CeTMBHY MM YMCTBEHN CMOCOBHOCTI, IV IANCA Ha OMWT U TO3HAHNA, aKO Ca
HarneXaaHun/MHCTpyKTpaHu u pa3bupat onacHocute. Cypena He TpAOBa fa UrpadT fewa.
MouncTBaHeTo 1 NOAAPBKKATA He TPAOBA Aa Ce M3BBPLLBAT OT A€Lia, OCBEH aKO Te He (a Haj
8-rofNLLIHa Bb3PACT M HAKOIA 1 Harnex Aa. [aeTe ypena v kabena ot Aewa noa 8-roguiutxa
Bb3pacT.

He cBbp3BaiiTe ypea upe3 Taiimep uiin CACTEMa 3 AUCTAHLMOHHO yNpaBAeHue.

XnabbT Moxe a ce 3ananu. 3aToBa He U3non3gaiite ypeda B 6130CT 40 UK NOJ 3aBeCH WA Apyri
3ananuMmn Matepuani 1 He ro ocTaBailTe be3 HabntogeHwe, fOKaTo e ropeL.

He octaBsiite ypesa 6e3 HabntozieHue, A0KaTO Ce n3non3sa.

A\ TIoBBPXHOCTTA Ha Ype/a LL{E Ce HaropeLLy.

W3BageTe u u3npa3HeTe TaBuuKara 3a Tpoxu. lpuTicHeTe Tabnata HaBbTPE, 3a fa A 0cBoboaUTe.
MoumcreTe A ¢ BNAXHa Kbpna, NOACYLLETE A 1 0THOBO A NOCTaBeTe B TOCTEpA.

Ako 3axpaHBaLLKAT kaben e noBpezeH, TpA6Ba Aa Gbje CMeHeH 0T NPOM3BOAUTENA, CTYKUTEN Ha
HeroBwA CepBY3 N LA ¢ nofo6Ha KBanuduKaLws, 3a fa ce u3berHe puck.

K 1a He ce noTans B HUKAKBM TEYHOCTH.

To3u ypes e npeaHa3HaueH 3a ynotpeda B JOMaLLH YC0BIAA 1 NOZOOHN NpUnoXeHNs, KaTo:

* KYXHEHCKWTE 30H1 KbM Mara3uHu, 0ducu 1 apyrv pabotHm cpenu;

* OTKJWEHTM B XOTe, MOTENN U Apyrut BUZOBE XUALLHN Cpeai;

* (PefV 0T TMNA KbLLM 32 FOCTY C NErN0 U 3aKyCKa;

*  (hepmepcku Kblup.

He npenwuuyaiiTe nnu 3aTonnainTe NOBTOPHO X146, KOMTO € NPeKaneHo NibTeH, HaMas3aH C Maco, HaKbCaH UK
HeodopMeH.

MopxoxpaiiTe C NOBMLIEHO BHUMaHWe, KOraTo npenuyaTe XpaHa, Cbbpalla 3axap, Mapmanag, cemeHa,
cTaduam n ap. BbaMoXHO e Aa ce pa3TonAT UK Ja NonagHaT BbB BBTPELHOCTTA Ha YpeAa, KOETO MOXe fa
noBefe 40 NperpaBaHe 1 noxap.

AKo xns6BT 3acefHe B ypena, U3KNioueTe ypesa, 0CTaBeTe ro ja Ce OXaju 1 BHUMATEIHO U3BajeTe xsba.
HuKora He U3non3gariTe HOX, BUNMLA UK Jpyr Nprbopy 3a NpemaxBaHe Ha xnsb, 3acegHan B ypega. OcseH
noTeHLUManeH pUcK oT NoBpefia Ha ToCTepa, CbLyeCTBYBa U PUCK OT enekTpuyeckn yaap!

UNIOCTPALUN

1. Tpouenu Ha ToCTep 5. CTolKa 3a 3aTonnAHe Ha KUGINUKM
2. Pbuka 6.  [lpbXka

3. ByToH 3a n3bop Ha cTeneHTa Ha NpenuyaHe 7. Kpaueta

4. TaBuuKa 3a TPOXM
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NMPEAUN MbPBOHAYAJIHO U3MNOJI3BAHE

3apaiTe MakcMManHa cTeneH Ha npenuyaHe. 3ageiicTeaiiTe ypea npaseH, 3a ia 06paboTuTe HOBUTE HarpeBaTesnu.
ToBa Moxe [1a Npean3BMKa MPU3Ma, HO TS He TpsiGBa fa Bu Gesnokon. YBeperTe ce, ye nomeLyeHneTo e gobpe
BEHTUIMPAHO.

MPEMWYAHE HA X)J119B

1. Pa3nonoxete TocTepa B M3NPaBEHO NONOXeHNe Ha TBbPAA, PABHA, TONOYCTONYMBA MOBbPXHOCT.

2. BkioueTe Lencena B 3aXpaHBaLLnaA KOHTAKT.

3. Hactpoiite 6yToHa 3a 1360p Ha CTeneHTa Ha NpeniyaHe Ha Heo6XxoAMMOTo HIBO (1 = cnabo, 6 = cunHo).

4. TocTaseTe ¢pmnuaATa B npoLiena Ha TocTepa (MakcumasHa gebenmHa 25 mm).

5. HaTucHeTe pbukaTa Hafony A0 KpaliHa cTeneH. TA Le ce 3aCTonopu B A0JHA NO3MLNA, CAMO aKo TOCTEPBT e

BKJIIOYEH B eNleKTpnyeckata Mpexa.

6.  Korato e rotoBa, npeneyeHata ¢unmiika e U3CKouu.

7. 3apanpeKkbCHeTe NpennyaHeTo, HaTUCHeTe Oy TOH A,

. MoxeTe fja noBAMrHeTe pbyKaTa OLLe, 3a Aa NPeMaxHeTe MankuTe enemeHTu.

. MoxeTe fja noBAMrHeTe pbykaTa OLLe Mo Bpeme Ha NpeniyaHe, 3a Aa NpoBepuTe Nporpeca, cnef KOeTo 0THOBO

0a A CHuwunTe.

3AMPA3EH XNAb
1. Hacrpotite 6yToHa 3a NpenuyaHe Ha )enaHoTo HUBO, MOCTAaBETE 3aMpaseHaTa Guns, CycHeTe pbyKata 1
AOKOCHeTe 3.

2. Jlamnuukara $ we cBeTHe U BPEMETO 3a NpeniyaHe aBTOMATUYHO LUE Ce MPOMEHN, 3a fa Ce NOJYYM ChluyaTa
CTeneH Ha npenmyaHe, KakTo ¢ HesampaseH xs6.

3ATONMNAHE HA BEYE NPENEYEHU oMU

1. 3aBbpTeTe perynartopa 3a HacTpolikaTa 3a u3nuyae fk, noctasete xna6a n cnycHeTe nocTa.
2. TpeneyeHuaT X6 Lie ce HaropeLyy 3a KPaTKo.
3. MoxeTe fja 3aTONATE CamMo YNCTW, T.e. 6e3 Macio npeneyeHn puanu.

CTOMKA 3A 3ATOMJIAHE HA KU®JIMYKU

He u3nonseaiite cToinKaTa 3a KN$AMUKM 3a 3aTOMAHE Ha 3aMpa3eHr KUGNNYKI UK TaKKBa C rnasypa, CbC 3axap,
HaMasaHu C Macsio UK C MbJHEX.

1. TocTaBeTe CTOIiKaTa 3a 3aTOMMIAHE Ha KNIMYKM B rOpHaTa YacT Ha TOCTepa, KaTo KpayeTaTa B/iA3aT B
npouenuTe.

MocTaBeTe KNGANYKNTE BLPXY CTONKATa 3@ 3aTONNAHE.

3apaiiTe CTeneH Ha npenuyaxe 1, cneg KOeTo CnycHeTe pbyKarta.

KoraTo pbukaTa M3ckoum Harope, oTCTpaHeTe 3aTonaeHnTe KNGInUKm.

He fokocBaiite XuLuTe Ha CTOIKaTa 3a 3aTOMAHE — Te Ca ropeLyy.

Mpeau fa npemnHeTe KbM HOPManHa ynoTpeba Ha TocTepa, OTCTPaHeTe CTOKaTa 3a 3aTOMAHe Ha KUGNNYKN.

S o o

FPUXU N NOAAPDBKKA

1. W3ksioueTe ypea OT KOHTAKTa 1 ro OCTaBeTe [ N3CTUHE.
2. TloyncTeTe BBHLIHNUTE MOBBPXHOCTY C BNAXHA Kbpna.
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PEUMKJINPAHE

3a fja ce 36erHat eKoNorNyHM 1 3apaBHN NPO6IeMU NopajN HaMuMe Ha ONacHM Cy6CTaHLN,
ypeauTe, akyMynaTopHuTe 1 HeakyMynaTopHUTe 6aTepuu, 0603HaUeHN C efiH OT Te31 CUMBONK,
mmmm  He TPAGBA f1a CE M3XBHPNAT 3a€4HO C HECOPTUPAHY OBLUMHCKM OTNAAbL. BuHaru nsxsbpnsaiite

€1eKTPUYECKM U1 eNEKTPOHHM MPOAYKTY 1, KbAETO € MPUI0KMMO, aKyMyNaTopHI 1
HeaKyMynaTopHu 6aTepum, Ha NOAXOAALLO OGMLMASIHO MACTO 33 peLnKIpaHe/cbbrpate.

ERP

3a nH$popmaLMA OTHOCHO NOTPEGNEHNETO Ha eHEPrIA HA MPOAYKTH, CBbP3aHM C eHepronoTpebneHneTo, Mons, BUXKTE
yebcaiita en.russellhobbs.com/erp
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MpounTaiiTe iHCTPYKLIi, 36epexiTb ix. Mpn nepepavi, cynpoBofbTe Npunag iHCTpyKLieto. Mepey 3acTocyBaHHAM
BUPOGY, 3HIMITb 3 HbOTO YNAKOBKY.

BAKJINBI 3AXOAMN BE3MEKU

ﬂOTpVIMyVITECb OCHOBHWX 3aCTEPEXHNX 3a><o,qu, y Tomy uncni HaCTynHuX:

BukopucTaHHa JaHoro NpUCTPoto AiTbMY CTapLue 8 pokiB, 0cobamin 3 00MexeHUMH GisnuHIMY,

CEHCOpHUMI abo po3yMoBIUMY 3iOHOCTAMY, HeLOCTaYelo AOCBIAY Ta 3HaHb AONYCKAETHCA 33 YMOBM

KOHTPONI0 300 IHCTPYKTaXy | yCBIZOMNEHHA NOB'A3aHVX PU3WKIB. Y XOZHOMY pa3i He 403BoAAITe

[ITAM rpaTUCA 3 NPUCTPOEM. YNLLEHHA Ta TeXHIYHe 00CNyroByBaHHA LIbOro MPUCTPOI0 MOXe

30iCHIOBATUCA BITbMIA BUKITIOYHO 32 YMOBM AOCATHEHHA HIUMU 8-PiuHOrO Biky Ta KOHTPOAIO 3 60Ky

nopocux. Tpumaiite NpucTpilt Ta kabenb y HeZOCAHOMY AN AiTell BIKOM Z0 8 pokiB Micui.

He nigkntoualite npunag uepe3 Taiimep abo cvictemy ANCTaHLIHOr0 yNpaBmiHHA.

Xni6 moxe nigroparu. Hikonu He BUukopucToByiiTe NpucTpiit 6ind wrop abo 6inA iHwwx

Nerko3aiM1CTUX Matepianis.

A\ Tlin yac BUKOPUCTAHHA NOBEPXHi NPUNay HarpiBaioTbCs.

3HIMITb NiZAO0H | BUYNCTITb KPUXTI 3 MiAZ0HY. HaTUCHITL Ha NOTOK ANA KPUXT, 406 BUBINbHUTI

iioro. [poTpiTb BONOIOK TKAHMHOK, BUTPITb i BCTAHOBITb 10T0 Ha3ag B TOCTEp.

AKLLO Kabenb NOLIKOAMEHMWIA, BiH MOBMHEH OyTin 3aMiHeHIiA BUPOOHIKOM, CePBICHUM areHToM abo

iHLLOI0 KBaNiikoBaHOI0 00600 AnA 3anobiraHA 3arposu.

K He 3anyproiire B Oyb-AKy pimuHy.

Lleit npunag npu3HaueHuii 4na nobyToBOro BUKOPUCTAHHA Ta aHANoriuHuX cdep 3acTocyBaHH, Ha

KLLTanT:

* 1A NPUrOTYBaHHA i B NPUMILLEHHAX, NPU3HAYEHNX ANA NePCOHany MarasuHis, 0Qicis, a
TaKOX iHLLMX MicLb poboTH;

s B4 BUKOPUCTAHHA KNIEHTaMU roTeNiB, MOTENIB, a TAKOX eKCrnyaTaLlil B iHLLIMX MicLAX
MPOXVBAHHA NioJe;

«  AnA BUKopUCTaHHA B rotenax Tuny bed and breakfast (B & B, Hiunir i cHigaHok);

*  ANA BUKOPUCTAHHA B XUTNOBMX OyaIHKaX Ha hepmax.
. Mpu BUKOPUCTaHHi OAHOTO CN10Ta, NePeKOHANTEC, WO HiYOro He MOTPANWUO B iHLLWIA CNOT, Tak AK 061ABa CloTa
6yfyTb HarpiBaTVCA O[HAKOBO, KON BaXiNb OMyCTUTHCA.
AKLO TOCT 3iM'ABCA B MPOLEC], BUMKHITb TOCTEP, faliTe NOMY OXONIOHYTU | 06€PeXHO BUMITb X1i6.
He cmasTe x1i6, 3MaLLeHMin MacioM, Lie MOXE BUKINKATA MOXKEXY.
He BuKopucTOBYiTe pBaHNii a60 AepopMOBaHMIN X7i6, TOMY LUO Lie MOXeTe 3ab1Tu TocTep.
BukopucToByiiTe npunag TiNbKy 3a NPU3HaYeHHAM.
He BUKOpWCTOBYIiTE NpUIag, AKLLO BiH NOLIKOAXKeHWI abo npaLiloe 3 nepeboamu.

MPU3HAYEHO BUKJTIOYHO AJ1A BAKOPUCTAHHA BAOMA

ITIOCTPALLIT

1. pos'emu gnaTocTiB 5. peuwiTka Ana nigirpisy 6ynoyok
2. Baxinb 6.  pyuka

3. perynaTtop piBHI0 NifCMaxyBaHHA 7. HIDKKM

4. nifA0H ANA KpUXT
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NEPEA NEPWUMNM BUKOPUCTAHHAM

BcTaHOBITb piBeHb NigXKapku Ha Makcmym (6). YBIMKHITb MOPOXKHIl npunag Ana npuBeseHHA B NOPAAOK eNeMeHTIB.
Mosxe 3'ABUTVCA HEBENMKNIA 3anax, ane XBUIOBATUCA He BapTo. 3abe3neyTe XopoLUy BEHTUMALiI0 KiMHATH.

MNIACMAXYBAHHA XJ1IBA

1. BcTaHOBITb TOCTEP BEPTUKANbHO Ha TBEPAY, FTOPU3OHTaNbHY, TEPMOCTIKY MOBEPXHHO.
YBIMKHITb BUNIKY B PO3ETKY.

3. BcTaHoBiTb HeOOXiAHWIN piBeHb 06CMaXyBaHHA 3a LONOMOroto perynatopa (1 = CBiTAni, 6 = TeMHWIA).
Moknagite xni6 B po3'em AN1s TOCTIB (MaKCMMasnbHa TOBLLMHA LWUMATKa 25 MM).

4, HaTWCHITb Ha BaXinb BHU3 10 10r0 MOBHOIO OMYyLLEHHs. BiH He By/ie 3aMKHEHWIA, MOKY TOCTEP He MiAKNoYeHI
[10 eNeKTPUYHOro Axepena.
Ipu roTOBHOCTI BULLTOBXYETLCA MiACMaXEHUI TOCT.

5. WWo6 3ynuH1TKM NigxapKy, HaTUCHITb KNaBilly A,

. By moxeTe NigHATY BaxXinb BULLE, W06 BUAANUTY SPiOHI LUMATOYKM.

. Bu moxeTe nigHATY BaXinb Mig Yac roTyBaHHA, NepeBipyuTI roTOBHICTb TOCTIB, @ NOTiM OMYCTATU NOTO 3HOBY.

3AMOPOEHUN XJ1IB

1. 3anuwTe perynaTop nigxapku Ha yniobneHomy Bamu 3HaueHHi, BCTaBTe 3aMOPOXKEHNIA XAib, OnyCTiTb Baxifb,
NOTIM HaTUCHITL KNaBily 3.

2. BkmounTbCA CBITNOBMIA iHAMKaTOP X, | Yac NifcmaxKyBaHHA aBTOMATUYHO 3MIHUTLCA AN1A OTPUMAHHA TOTO XK
piBHA MiACMaXyBaHHs, WO | ANA HE3aAMOPOXEHU XJiba.

NMOBTOPHE NIAIFPIBAHHA TOCTY

1. ToBepHiTb perynatop piBHaA NifcMaxyBaHHA B NOSIOXeHHS &, ycTapTe XNib, NOTIM HATUCHITL Ha BaXinb.
2. bype BnKoHaHo KOopoTKOTpUBane NiAirpiBaHHA.

3. [loBTOpHO nigirpiBaiiTe TiNbKM PiBHWIA LIMATOK, 6e3 Macna.

PELWWITKA ANA NigireIBAHHA bYN1040OK

He BMKOpMCTOBYIiTE peLwiTKy AN1A NiirpiBaHHA 3aMOPOXeHNX ByNOYOK, @ TAKOX HaMALLEHVX Mac/IOM, FMa3ypoBaHMX
ab0 3 HauMHKoto.

BcTaHoBITb peLwiTKy Ans nigirpisy 6ynoyok 3Bepxy Ha TOCTep, BCTaBUBLLM 1T HiXKKW B Ma3Mu.

Po3knagitb 6ynouku Ha pewiTui

BcTaHoBITb piBeHb Nigxapku 11 0onycTiTh Baxinb.

Konu Baxinb nigHimMeTbCa, 3HIMITb Nigirpiti 6ynouxu.

LLlo6 He 0bNEeKTICA, He TOPKANTECS IO PELLiTKN.

3HIMITb peLwiTKy ANA BUKOPUCTaHHA TOCTepa 3BUYaNHUM YNHOM.

SN wN =

AornAan TA O6CJIYTOBYBAHHA

1. BuMKHITb TOCTep i faliTe IOMY OXONOHYTH.
2. TIpoTpiTb 30BHILIHIO MOBEPXHIO BOIOTOIO TKAHWHOIO.
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YTUNI3ALUIA

LLlo6 He 3aBAaTM LWKOAW JOBKINIO Ta 3A0POB'0 NIOAEN Yepes Aito Hebe3neyHNX PeYOBUH, He Clig
YTURi3yBaTN NPUCTPOI i 6aTapei ofHOPa3oBoro abo 6araTopas3oBOro BUKOPUCTaHHS, LU0

— MO3HaYeHi OAHNM i3 LiX CUMBOSIB, Pa30M i3 HEBILCOPTOBaHNM NOBYTOBUM CMITTAM.
O60B'A3KOBO YTUNI3yNTe eNEKTPUYHI 11 eNeKTPOHHI BUpobY, a TakoX, e MOX/MBO, baTapei

OfiHOPa30BOro abo 6araTopasoBOro BUKOPUCTaHHA Y BIANOBIAHOMY OiLjifiHOMY MyHKTi
nepepo6K/ 36opy.

ERP

[inA oTpuMaHHA iHpopMaLjii Tpo eHeprocnoXMBaHHA MPOAYKTIB, NOB'A3aHX 3i CNOXKMHBAHHAM eHeprii, byab nacka,
3BepHiTbcA o Beb-caitTy en.russellhobbs.com/erp
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